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BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES 
“PARKSIDE X 20 V TEAM“

AZ AKKU A „PARKSIDE X 20 V TEAM” MINDEN 
KÉSZÜLÉKÉVEL KOMPATIBILIS

POLNILNA BATERIJE JE ZDRUŽLJIVA Z VSEMI NAPRAVAMI IZ 
SERIJE »PARKSIDE X 20 V TEAM«

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI 
SÉRIE „PARKSIDE X 20 V TEAM“

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

20 V max.
18 V



Charging Time/Töltési idő/Čas polnjenja/Doba nabíjení/Čas nabíjania/Ladezeit

**PAP 20 B1 
2 Ah

**PAP 20 B3 
4 Ah

**Smart PAPS 
204 

A1 4 Ah

**Smart PAPS 
208 

A1 8 Ah
* PLG 20 A4/C1 

(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min
* PLG 20 A3/C3 

(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min
* PDSLG 20 A1 

(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min
* Smart PLGS 

2012 A1 
(max 12 A) 35 min 35 min 35 min 45 min

* Battery charger/Töltőkészülék/Polnilnik/Nabíječka/Nabíjačka/Ladegerät
** Battery pack/Akkumulátorcsomag/Baterijski paket/Akumulátorová sada/

Akumulátor/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated 
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. The 
information is subject to change without prior notice.

MEGJEGYZÉS: A tényleges töltési idő a környezeti hőmérséklettől és az akkumulátor 
állapotától függően a fenti adatoktól némileg eltérhet. Az információk változtatásának 
jogát fenntartjuk.

OPOMBA: Dejanski čas polnjenja se lahko nekoliko razlikuje od zgoraj navedenih 
podatkov, odvisno od temperature okolice in stanja polnilne baterije. Informacije se 
lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

UPOZORNĚNÍ: Skutečná doba nabíjení se může nepatrně lišit od výše uvedených 
údajů v závislosti na okolní teplotě a stavu akumulátoru. Změny informací vyhrazeny.

UPOZORNENIE: Skutočná doba nabíjania sa môže od vyššie uvedených hodnôt 
mierne líšiť v závislosti od teploty okolia a stavu akumulátora. Zmeny informácií 
vyhradené.

HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus geringfügig von den oben 
genannten Angaben abweichen. Änderungen der Informationen vorbehalten.



9GB

Warnings and symbols used. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 10
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 11

Intended use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 11
Scope of delivery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 11
Parts description. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 11
Technical data. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 12

Safety instructions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 13
General power tool safety warnings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 13
Additional safety instructions for paint spray guns . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 15
Battery charger safety warnings. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16

%eIoUe ƞUst Xse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Accessories . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Unpacking. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17

Before use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Checking viscosity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Preparing the spraying area . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Attaching/removing the battery pack . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Checking the battery pack charging level . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Charging the battery pack . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18

Assembly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 19
Removing the spray unit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 19
Fastening the spray unit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 19
Changing/inserting the nozzle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 19
Filling in spray material . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20

Use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20
SZitching the product on and off . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20
Adjusting the spray quantity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20
Adjusting the jet type . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20

After use. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21
Troubleshooting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21
Cleaning and care . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21

Cleaning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21
Cleaning the air ƞlter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 21
Maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22
Repair . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22

Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22
Transportation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22
Disposal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 22

Warranty claim procedure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 23
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 23
EU declaration of conformity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 24



10 GB

Warnings and symbols used
The following warnings are used in this instruction manual, on the packaging and 

on the rating label:

Read the instruction manual.

SZitch off the product and 
remove the battery pack before 
replacing attachments, cleaning 
and when not in use.

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger“ marks a high-
risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious 
injury.

Wear eye protection!

Wear hearing protection!

Use a dust mask!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

max. 45 °C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

Protect the battery pack against 
water and moisture.

Protect the battery pack from 
ƞre.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented 
could result in minor or 
moderate injury.

Symbol for a Protection Class II 
product (double insulation)

ATTENTION! This symbol with 
the signal word “Attention” 
indicates a possible property 
damage.

T3.15A Fuse

Lock Direct current/voltage

Unlock Alternating current/voltage

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS PAINT SPRAYER

* 1 nozzle is pre-installed
** 1 ƞlter is pre�installed

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product 
as described and for the speciƞed 
applications. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you 
also pass on all the documentation with 
it.

� Intended use
This 20V Cordless Paint Sprayer 
(hereinafter “product” or “power tool”) 
is designed for applying paint, lacquers, 
and glazes.

You can use the product to process spray 
material with viscosity up to max. 70 DIN/
sec.

The product is not permitted to be used 
Zith easily Ɵammable� combustible 
paints, lacquers or thinners.

Always use the spray materials according 
to the intended use! Observe the 
technical requirements of this product 
(see “Technical data“) when purchasing 
and using accessory spray materials!

Any other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use. The 
product is not intended for commercial 
use or for any other use.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging 

materials are not children’s toys! 
Children must not play with plastic 
bags, sheets and small parts! 
There is a danger of choking and 
suffocation�

1× 20V Cordless Paint Sprayer
4× Nozzle *:

Ø 1.5 mm
Ø 1.8 mm
Ø 2.2 mm
Ø 2.6 mm

1× Viscosity measuring cup
1× Paper funnel
1× Cleaning needle
1× Cleaning brush
2× Filter **
1× Carrying case
1× Operating instructions

� Parts description
Figure A:
[1] Nozzle, 4x

Ø 1.5 mm
Ø 1.8 mm
Ø 2.2 mm
Ø 2.6 mm

[2] Needle
[3] Small thread
[4] Spray unit
[5]  Align spray unit
[6] Connecting tube
[7] Trigger
[8] Adjusting wheel
[9] Paint container
[�] Riser tube
[�] Large thread
[�] Union nut
[�] Nozzle head

Figure B:
[�] Motor unit
[�] Air ƞlter
[�] Release button



12 GB

[
] Air ƞlter cover
[�] Battery pack ***
[�] Spare air ƞlter
[
] Measuring cup
[	] Cleaning needle
[�] Cleaning brush
[�] Handle
[�] Lock
[�] Spray connection
[�]  Unlocked
[�]  Locked

Figure I:
[�] Battery pack ***
[�] Release button for battery pack
[�]  button (charging level)
[�] Charging level LEDs (red/orange/

green)

Figure J:
[�] Battery pack ***
[�] Battery charger

(rapid battery charger) ***
[�] Power cord with power plug
[�] Charging control LED – Green
[�] Charging control LED – Red

Not illustrated:
[�] Paper funnel

� Technical data
20V Cordless 
Paint Sprayer PFSA 20-Li B2
Rated voltage : 20 V
Flow rate : 700 ml/min (water)
Paint cup : 1,200 ml
Max. viscosity : 70 DIN/sec

Battery PAP 20 B1 ***
Type : Lithium ion
Rated voltage : 20 V
Capacity : 2 Ah
Energy value : 40 Wh
Cells : 5

Rapid battery 
charger PLG 20 C3 ***
Input:
Rated voltage : 230–240 V~
Rated frequency : 50 Hz
Rated power : 120 W
Fuse (internal) : 3.15 A/ T3.15A

*** Battery pack and rapid battery charger are not included.

Output:
Rated voltage : 21.5 V
Charging current : 4.5 A
Protection class : II/

Charging time:
Battery type PAP 20 B1, 
2.0 Ah (available separately) : 45 min
Battery type PAP 20 B3, 
4.0 Ah (available separately) : 60 min

Recommended ambient temperature:
While charging : �4 ؃C to �40 ơC
During operation : �4 ؃C to �40 ơC
During storage : �20 ؃C to �2� ơC

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 60745. The A-rated noise level of the 
power tool is typically as follows:
Sound pressure 
level LpA : 73.4 dB(A)
Uncertainty KpA : 3 dB
Sound power 
level LWA : 84.4 dB(A)
Uncertainty KWA : 3 dB

Vibration emission value
Vibration emission values (triaxial 
vector sum) determined according to 
EN 60745:
Vibration emission 
value ah : < 2.5 m/s2

Uncertainty K : 1.5 m/s2

m WARNING!
Wear hearing protection! The 
effects of noise can cause a loss 
of hearing.
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NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when using 
the tool and limiting working time.
All parts of the operating cycle must 
be taken into account (e.g. times 
when the power tool is switched 
off and Zhen it is running idle in 
addition to the trigger time).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
speFiƞFations pUoYided ZitK tKis 
power tool. )ailure to folloZ all 
instructions listed below may result 
in electric shock� ƞre and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
tKe pUesenFe oI ƟaPPable liTXids� 
gases or dust. PoZer tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. :ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the power cord. 
Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power 
tool. Keep power cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled poZer 
cords increase the risk of electric 
shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.
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Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
aUe tiUed oU XndeU tKe inƟXenFe oI 
drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
eTXipPent� AlZa\s ZeaU e\e 
protection. Protective eTuipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
EnsXUe tKe sZitFK is in tKe oƙ�
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying poZer tools Zith your 
ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A Zrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes� 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. The use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUeTXent Xse oI tools alloZ \oX to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct poZer tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
oƙ� Any poZer tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or a removable 
battery pack from the power tool 
before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. PoZer 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
aƙeFt tKe poZeU tool֝s opeUation� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.
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7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the poZer tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

speFiƞed b\ tKe PanXIaFtXUeU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre Zhen used Zith another battery 
pack.

2) Use power tools only with 
speFiƞFall\ desiJnated batteU\ 
paFNs� Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

3) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre.

4) Under abusive conditions, 
liTXid Pa\ be ejeFted IUoP tKe 
battery; avoid contact. If contact 
aFFidentall\ oFFXUs� ƟXsK ZitK 
ZateU� II liTXid FontaFts e\es� 
additionally seek medical 
help. LiTuid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

5) Do not use a battery pack 
for tool that is damaged or 
Podiƞed� Damaged or modiƞed 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in ƞre� explosion 
or risk of injury.

6) Do not expose a battery pack 
oU tool to ƞUe oU e[FessiYe 
temperature. Exposure to ƞre or 
temperature above 130 ơC may 
cause explosion.

7) Follow all charging instruction 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
tePpeUatXUe UanJe speFiƞed in tKe 
instUXFtion� Charging improperly or 
at temperatures outside the speciƞed 
range may damage the battery and 
increase the risk of the ƞre.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a TXaliƞed UepaiU peUson XsinJ onl\ 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

2) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Additional safety instructions 
for paint spray guns

  Keep your work area clean, well 
lit and free of paint and solvents, 
FlotKs and otKeU inƟaPPable 
materials. Possible risk of 
spontaneous combustion. Have a 
fully functioning ƞre extinguisher 
available at all times.

  EnsXUe adeTXate Yentilation in tKe 
spUa\ ]one and sXƚFient IUesK 
air in the entire room. Evaporation 
of Ɵammable solvents Zill cause an 
explosive environment.

  The product is only suitable for use 
ZitK non�inƟaPPable PateUials� 
Use materials based on water, non-
volatile hydrocarbons or similar 
materials. The evaporation of volatile 
solvents will cause an explosive 
environment.

  Do not spray near ignition sources 
such as static electric sparks, 
open ƟaPes� iJnition ƟaPes� Kot 
items, motors, cigarettes or sparks 
caused by plugging in/unplugging 
power cables or by operating 
switches. These ignition sources 
could ignite a ƞre in the environment.
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  Do not spray any material if you do 
not know whether it is potentially 
dangerous. Unknown materials can 
cause hazardous conditions.

  Wear additional personal protective 
eTXipPent sXFK as sXitable JloYes 
and a protective mask/respirator 
when spraying or handling 
chemicals. Wearing appropriate 
protective equipment for the 
conditions reduces your exposure to 
dangerous substances.

  Be aware of the potential hazards 
of the sprayed material. Take note 
of the markings on the container 
and the manufacturer‘s information 
on the sprayed material, including 
the instructions to use personal 
pUoteFtiYe eTXipPent� The manufac-
turer‘s instructions are to be followed 
to reduce the risk of ƞre or injuries 
caused by poisons, carcinogens, etc.

  Do not use the spray gun to spray 
Ɵammable substances. Do not clean 
spray guns Zith Ɵammable solvents.

m WARNING!
u Be aware of the hazards that may 

be caused by the substance being 
sprayed.

u Observe the labels on the 
containers or the instructions 
given by the manufacturer of the 
substance.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.

Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly Tualiƞed 
persons in order to avoid 
a hazard.

  Protect the electrical parts 
against moisture. Do not 
immerse such parts in 
water or other liquids to 
avoid electrical shock.
Never hold the appliance 
under running water. Pay 
attention to the instruc-
tions provided for clean-
ing, maintenance and 
repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

mATTENTION! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:
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Parkside 20 V
battery pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
PAP 204 A1 4 Ah 5 cells
PAP 208 A1 8 Ah 10 cells

 Customers from HU 
(Hungary), CZ (Czech 
Rep.) & SK (Slovakia) 
can obtain compatible 
replacement batteries 
and chargers from 
the LIDL online shop 
www.lidl.de. Customers 
from SI (Slovenia) via 
www.optimex-shop.com.

Charging time
Charger

2ּAK
Battery pack
PAP 20 B1

�ּAK
Battery pack
PAP 20 B3

�ּAK
Smart PAPS
204 A1

�ּAK
Smart PAPS
208 A1

Ma[� 2��ּA
Charger
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Ma[� ���ּA
Charger
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Ma[� ���ּA
Charger 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

� %eIoUe ƞUst Xse
� Accessories
m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by PARKSIDE. This 
may result in electric shock or ƞre.

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, i.e.
tools and accessory tools, are necessary:

  Suitable spray material
  Suitable personal protective 

equipment

Spray material is available through your 
authorised dealer. When buying always 
consider the technical requirements of 
this product (see “Technical data”).
If you are not certain� ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

Suitable battery packs and chargers
Battery pack: Parkside X 20 V Team
Charger: Parkside X 20 V Team

� Unpacking

m WARNING!
u The product and the packaging 

materials are not children’s toys! 
Children must not play with plastic 
bags, sheets and small parts! 
There is a danger of choking and 
suffocation�

1. Open the packaging and remove the 
product carefully.

2. Remove the packaging material as 
well as the packaging and transport 
bracing (if available).

3. Check that the delivery is complete.
4. Check the product and accessory 

parts for transport damage.
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� Before use
� Checking viscosity
NOTE
u Only use thinners that are suitable 

for the respective spray material. If 
you use the wrong thinner, lumps 
will form and clog the product.

u Never mix synthetic resin paints 
with nitro thinner!

u Read the manufacturer’s 
instructions for the respective 
spray material to ƞnd out about the 
appropriate thinners.

u Do not spray granular/body-
containing material.

  The product allows you to use spray 
material with a viscosity of max.
70 DIN/sec.

o Measure viscosity (Fig. H):
– Fill the measuring cup [
] to the 

brim with spray material.
– Let the liquid run out of the 

measuring cup [
].
– Measure the seconds until the 

spray material stops running out 
of the measuring cup [
]. The 
measurement result is the DIN/sec 
value.

o If you measure more than 70 DIN/sec: 
Dilute the spray material gradually 
with a suitable diluent until you 
measure a value ת 70 DIN/sec.

� Preparing the spraying area
o Cover the area around the spraying 

surface. Any uncovered surfaces in 
the vicinity may otherwise become 
contaminated.

o Dry and clean the spraying surface.
o If you are painting surfaces made of 

wood, metal or plastic: Roughen the 
spraying surface, e.g. by sanding the 
spraying surface with sandpaper.

� Attaching/removing the 
battery pack

m CAUTION! Risk of injury!
u Always release the trigger [7]

before attaching/removing the 
battery pack [�] to avoid accidental 
starting.

o Removing the battery pack: Press 
the battery pack release button [�].
Remove the battery pack [�].

o Attaching the battery pack: Align 
the battery pack [�] to the handle and 
slide it into it. Ensure the battery pack 
[�] clicks noticeably in place.
The battery pack can only be inserted 
into the product in one direction.

� Checking the battery pack 
charging level

(Fig. I)
o Check battery pack charge level: 

Press the  button [�]. The 
charging level LEDs [�] light up:

LED [�] Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
(Fig. J)

NOTE
u The battery pack [�] may be 

charged at any time without 
reducing the life.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [�].

o Charge the battery pack [�] before 
operation when it is at medium or low 
charging level.
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  The charging control LEDs (green [�]
and red [�]) indicate the status of the 
charger [�] and the battery pack [�]:

LED Status
Red LED lights up Battery pack 

charges
Green LED lights 
up

Battery pack 
fully charged

Green and red 
LED Ɵashing

Battery pack 
defective

Red LED Ɵashing Battery pack 
too cold or too 
warm

Green LED lights 
up (without battery 
pack) Charger ready

1. Insert the battery pack [�] into the 
charger [�].

2. Connect the power cord with power 
plug [�] of the charger [�] to the 
socket.

3. When the battery pack [�] is fully 
charged: Remove the battery pack 
from the charger [�]. Then disconnect 
the power plug [�] of the charger from 
the socket.

� Assembly

m WARNING!
AlZays sZitch the product off� 
remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

� Removing the spray unit
1. Open the lock [�]:

– Hold the motor unit [�] by the 
handle [�].

– With the other hand, turn the 
spray unit [4] ƞrmly in a counter�
clockwise direction until the spray 
unit disengages from the lock 
(Fig. E).

2. Continue turning the spray unit [4]
until you have aligned [5] with 

[�] (Fig. D).
3. Pull the spray unit [4] out of the motor 

unit [�] (Fig. C).

� Fastening the spray unit
1. Insert the connecting tube [6] into the 

spray connection [�] (Fig. C).
2. Align [5] with [�]. Turn 

the spray unit [4] clockwise until it 
engages in the lock [�] (Fig. D).

� Changing/inserting the 
nozzle

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. Hold the product with the nozzle 
head [�] facing upwards before 
unscrewing the union nut [�]. This 
prevents parts from falling out.

2. Turn the union nut [�] in a counter-
clockwise direction.

3. Remove the union nut [�] together 
with the nozzle head [�] from the 
spray unit [4].

o If a nozzle [1] is already mounted:
– Remove the nozzle from the 

needle [2].
– If necessary, lever the nozzle out 

carefully with a screwdriver.
4. Place the desired nozzle [1] on the 

needle [2].
5. Place the nozzle head [�] on the 

nozzle [1].
6. Place the union nut [�] on the small 

thread [3].
7. Tightening: Turn the union nut [�] in a 

clockwise direction.
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Choosing the correct nozzle

[1] Nozzle * Application
1.5 mm Low viscosity
1.8 mm Water-based paints
2.2 mm High viscosity
2.6  mm Oil-based paints

o More information:
see “Checking viscosity”

� Filling in spray material
Fig. G

NOTE
u Unfold the paper funnel [�]. Place 

the paper funnel on top of the paint 
container [9] for easy ƞlling.

NOTE

u For working on a low-placed 
spraying area: Attach the riser 
tube [�] so that it points forward:
Towards the nozzle head [�]

u For working on a higher placed 
spraying area: Attach the riser 
tube [�] so that it points backwards:
Towards the motor unit [�]

1. Unscrew the paint container [9] from 
the spray unit [4].

2. Insert the riser tube [�] into the large 
thread [�].

3. Fill the spray material into the paint 
container [9].

4. Screw the paint container [9] to the 
spray unit [4].

* The diameter of the nozzle-opening is imprinted on the inside of the nozzle [1].
** Adjust according to the spray direction

� Use
� Switching the product on 

andּoƙ

m WARNING! Risk of injury!
u Never aim the product at people or 

animals.

NOTE
u Keep the product at a constant 

distance of approx. 15 cm from the 
spraying area when working.

o Attaching the battery pack: Align 
the battery pack [�] to the handle and 
slide it into it. Ensure the battery pack 
[�] clicks noticeably in place.

o Switching on and spraying: Press 
and hold the trigger [7].

o SZitFK oƙ: Release the trigger [7].

� AdjXstinJ tKe spUa\ TXantit\
o Increase or decrease the spray 

quantity: Turn the adjusting wheel [8]
in the direction of + or –.

� Adjusting the jet type
o Turn the nozzle head [�] so that the 

ƞnger tabs on the nozzle head point 
to the matching symbol on the union 
nut [�].

Symbol Jet type Application

Round jet

Corners
Edges
Hard-to-reach 
areas

Vertical Ɵat 
jet All other areas **

Horizontal 
Ɵat jet All other areas **
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� After use
o SZitch off the product and remove 

the battery pack [�]. Let the product 
cool down.

o Check, clean and store the product 
(see “Cleaning and care”).

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The motor is running but 
the spray unit is blocked.

Dried paint residues block 
the openings in the area 
around the needle [2].

Pierce the openings 
in the area around the 
needle [2] with the 
cleaning needle [	].

The product does not 
spray although there is still 
some paint in the paint 
container [9].

The angled riser tube [�] in 
the paint container [9] points 
in the wrong direction.

Reorient the riser tube 
[�] (see “Filling with 
spray material”).

� Cleaning and care

m WARNING!
AlZays sZitch the product off� 
remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before making any adjustments!

� Cleaning

NOTE
u Clean the product after each use, 

otherwise the nozzles [1] may clog 
up.

u Do not use chemical, alkaline, 
abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Do not use silicone-based 
lubricants.

u Never place the entire product in 
solvent.

u Wear suitable gloves when 
cleaning.

  Never alloZ Ɵuids to get into the 
product.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o Clean the motor unit [�] with a dry 
cloth. Use a soft brush for areas that 
are hard to reach.
In particular clean the air vents after 
every use with a cloth and soft brush.
The vents must always be clear.

o Spray water with the product after 
each use.

o Clean the following parts with the 
cleaning brush [�] or the cleaning 
needle [	]:
– [1] Nozzles
– [2]  Needle (openings in the area 

around the needle)
– [4] Spray unit
– [�] Nozzle head

� CleaninJ tKe aiU ƞlteU
Fig. F
1. Remove the air ƞlter [�]: Press and 

hold the release buttons [�] on the air 
ƞlter cover [
]. Remove the air ƞlter 
cover.

2. Remove the air ƞlter [�] from the air 
ƞlter cover [
].
If necessary, shake out the air 
ƞlter [�].

3. In case of more severe dirt 
accumulation� clean the air ƞlter [�]
under running Zater. Let the air ƞlter 
dry thoroughly.
If necessary� replace the air ƞlter [�]
Zith the replacement air ƞlter [�].
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� Maintenance
  The product is maintenance-free.

o Before and after each use, check the 
product for wear and damage.

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre 
or a similarly Tualiƞed person to have 
it checked and repaired.

� Storage
o Clean the product (see “Cleaning and 

care”).
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free and well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
inaccessible to children.

� Transportation
o Protect the product against shocks 

and strong vibrations that occur 
especially during transport in 
vehicles.

o Secure the product against slipping 
and tipping.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard/80֑98� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of your 
worn-out product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.
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Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject 
to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches 
or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 479361_2410) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 479361_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity

 

 




















 
   

 




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


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)elKas]nûlt ƞJ\elPe]tető jel]éseN és s]iPbŒlXPoN
Ebben a használati útmutatóban� a csomagoláson és az adattáblán az alábbi 

ƞgyelmeztető jelzések láthatók�

Olvassa el a használati 
útmutatót.

Alkatrészek cseréje és tisztítás 
előtt� valamint ha a terméket 
nem használja� kapcsolja 
ki és vegye ki belőle az 
akkumulátorcsomagot.

VESZÉLY! Ez a szimbólum 
a „Veszély” szó mellett nagy 
kockázati tényezőre hívja 
fel a ƞgyelmet� melyet ha 
nem kerülnek el� az súlyos 
sérülésekhez vagy halálesethez 
vezet.

Viseljen szemvédőt�

+ordjon fülvédőt�

Viseljen légzésvédő maszkot�

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
szimbólum a „)igyelmeztetés” 
szó mellett közepes kockázati 
tényezőre hívja fel a ƞgyelmet� 
melyet ha nem kerülnek el� az 
súlyos sérülésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet.

Az akkumulátorcsomagot óvja a 
hőtől� valamint a tartós és erős 
napfénytől.

Az akkumulátorcsomagot óvja a 
víztől és a nedvességtől.

Az akkumulátorcsomagot óvja a 
tƆztől.

VIGYÁZAT! Ez a szimbólum a 
„Vigyázat” szó mellett alacsony 
kockázati tényezőre hívja fel 
a ƞgyelmet� melyet ha nem 
kerülnek el� az kisebb vagy 
mérsékelt sérülésekhez vezethet.

A II. védelmi osztályú (kettős 
szigetelésƆ) termék szimbóluma

FIGYELEM! Ez a szimbólum a 
„)igyelem” szó mellett anyagi 
károk veszélyére utal.

T3.15A Biztosíték

Zárás Egyenáram/�feszültség

Kioldás Váltóáram/�feszültség

A CE�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó 
uniós előírásoknak.

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

Pa[� �� ؃C
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20 V AKKUS FESTÉKSZÓRÓ 
PISZTOLY

� %eYe]ető
Gratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a döntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen termék része. 
A biztonságra� a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozó fontos 
tudnivalókat tartalmazza. A termék 
használata előtt ismerje meg az összes 
használati és biztonsági tudnivalót. 
A terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási területeken 
alkalmazza. A termék harmadik 
személy számára való továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentációját is.

� Rendeltetéss]eUƆ Kas]nûlat
Ez a 20 V akkus festékszóró pisztoly (a 
későbbiekben „termék” vagy „elektromos 
szerszám”) festékek� lakkok és 
lazúrfestékek felvitelére alkalmas.

A termék a szórandó anyagot legfeljebb 
70 DIN/mp viszkozitással tudja 
felhordani.

A termék nem alkalmas gyúlékony és 
éghető anyagok� lakkok vagy oldatok 
felvitelére.

A szórandó anyagokat mindig 
rendeltetésüknek megfelelő módon 
használja� A szórandó anyagok 
vásárlása és használata során vegye 
ƞgyelembe a termék mƆszaki előírásait 
(lásd a „MƆszaki adatok” c. részben).

A termék más használati módjai� 
módosításai nem rendeltetésszerƆnek 
minősülnek és életveszély� sérülések és 
károk kockázatával járnak. A gyártó nem 
vállal felelősséget a nem rendeltetésszerƆ 
használatból eredő károkét. A terméket 
nem üzleti felhasználásra� vagy egyéb 
alkalmazásra szánták.

* 1 )úvóka előre fel van szerelve
** 1 SzƆrő előre fel van szerelve

� A FsoPaJolûs taUtalPa

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek� Gyermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskókkal� 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

1× 20 V Akkus festékszóró pisztoly
4× )úvókák *�

È 1�5 mm
È 1�8 mm
È 2�2 mm
È 2�� mm

1× Viszkozitásmérő pohár
1× Papírtölcsér
1× TisztítótƆ
1× Tisztítókefe
2× SzƆrő **
1× +ordozókoffer
1× +asználati útmutató

� A Ués]eJ\séJeN leíUûsa
AּûbUa:
[1] )úvóka� 4צ

È 1�5 mm
È 1�8 mm
È 2�2 mm
È 2�� mm

[2] TƆ
[3] Kisebb menet
[4] Szóróegység
[5]  A szóróegység iránya
[6] ¼sszekötőcső
[7] Ravasz
[8] Beállítókerék
[9] )estéktartály
[�] Emelőcső
[�] Nagyobb menet
[�] Zárócsavar
[�] )úvókafej

%ּûbUa:
[�] Motoregység
[�] LégszƆrő
[�] Kioldógomb
[
] A légszƆrő fedele
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[�] Akkumulátorcsomag ***
[�] Pót légszƆrő
[
] Mérőpohár
[	] TisztítótƆ
[�] Tisztítókefe
[�] )ogó
[�] Retesz
[�] Szórócsatlakozó
[�]  Kioldva
[�]  Zárolva

I ûbUa:
[�] Akkumulátorcsomag ***
[�] Az akkumulátorcsomag kioldógombja
[�]  gomb (töltőállvány)
[�] Töltöttségjelző LED�ek (piros/

narancssárga/zöld)

- ûbUa:
[�] Akkumulátorcsomag ***
[�] Töltőkészülék

(gyorstöltő készülék) ***
[�] Elektromos vezeték csatlakozóval
[�] Töltési LED ֑ Zöld
[�] Töltési LED ֑ Piros

NinFs a Népen:
[�] Papírtölcsér

� MƆs]aNi adatoN
20 V ANNXs 
IestéNs]ŒUŒ 
pis]tol\ P)SAּ20�Liּ%2
Névleges feszültség � 20 V
Adagolási 
teljesítmény � 700 ml/perc (víz)
)estéktartály � 1200 ml
Max. viszkozitás � 70 DIN/mp

ANNXPXlûtoUFsoPaJ PAP 20 %� 



Típus � Lítium�ion
Névleges feszültség � 20 V
Kapacitás � 2 Ah
Energiaérték � 40 :h
Cellák száma � 5

*** Az akkumulátor és a gyorstöltő készülék nincs mellékelve.

*\oUstöltő Nés]żléN PL*ּ20ּC�ּ



%ePenet:
Névleges feszültség � 230֑240 Va
Névleges frekvencia � 50 Hz
Névleges teljesítmény � 120 W
Biztosíték (belső) � 3�15 A/ T3.15A

KiPenet:
Névleges feszültség � 21�5 V
Töltési áram � 4�5 A
Védelmi osztály � II/

Töltési idő:
Akkutípus PAP 20 B1� 
2�0 Ah (külön kapható) � 45 perc
Akkutípus PAP 20 B3� 
4�0 Ah (külön kapható) � �0 perc

Ajûnlott NöUn\e]eti KőPéUséNlet:
Töltés 
közben � �4 ؃C és �40 ؃C között
MƆködés 
közben � �4 ؃C és �40 ؃C között
Tárolásnál � �20 ؃C és �2� ؃C között

ZajNiboFsûjtûsi éUtéNeN
A mért értékek meghatározása az 
EN �0745 szerint történt. Az elektromos 
szerszám A besorolású zajszintje 
tipikusan�
Zajszint LpA � 73�4 dB(A)
Bizonytalanság KpA � 3 dB
+angteljesítményszint LWA � 84�4 dB(A)
Bizonytalanság KWA � 3 dB

Re]Jési éUtéNeN
A rezgési összérték (háromirányú 
vektorösszeg) megállapítása az 
EN �0745 szerint történt�
Rezgési érték ah � � 2�5 m/s2

Bizonytalanság K � 1�5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!
Viseljen IżlYédőt�
A zajhatás halláskárosodást 
okozhat.
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MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési összérték és 

a megadott zajkibocsátási érték 
megállapítása egy szabványosított 
vizsgálati eljárás során került 
megállapításra� és felhasználható 
egy elektromos szerszám 
összehasonlítására egy másikkal.

u A megadott rezgési összérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
továbbá felhasználható a terhelés 
előzetes becslésére is.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata közben eltérhet a 
megadott értéktől� az elektromos 
szerszám használati típusától 
és módjától� különösképpen a 
megmunkálandó munkadarab 
típusától függően.
Próbálja a rezgési és a zajterhelést 
minél kisebbre csökkenteni. A 
rezgési terhelés csökkentése 
érdekében többek között a 
szerszám használata során viseljen 
kesztyƆt� valamint csökkentse a 
munkaidőt. Ehhez a mƆködési 
ciklus minden részét ƞgyelembe kell 
venni (például amikor az elektromos 
szerszám kikapcsolt állapotban van� 
vagy amikor be van kapcsolva� de 
nincs terhelés alatt).

%i]tonsûJi 
XtasítûsoN

� Általûnos bi]tonsûJi 
XtasítûsoN eleNtUoPos 
s]eUs]ûPoNKo]

m FIGYELMEZTETÉS!
u OlYasson el Pinden� eKKe] 

a] eleNtUoPos s]eUs]ûPKo] 
PelléNelt bi]tonsûJi Xtasítûst� 
ƞJ\elPe]tetést� ûbUût és PƆs]aNi 
adatot� Az alábbi ƞgyelmeztetések 
ƞgyelmen kívül hagyása 
áramütéshez� tƆzesethez és/vagy 
súlyos sérülésekhez vezethet.

ÆUi]]en PeJ Pinden bi]tonsûJi 
Xtasítûst és ƞJ\elPe]tetést 
bi]tonsûJos Kel\en Nésőbbi 
Kas]nûlatUa�

A biztonsági utasításokban használt 
„elektromos szerszám” kifejezés hálózati 
áramról mƆködő (hálózati kábellel 
rendelkező) és akkumulátorral mƆködő 
(hálózati kábel nélküli) elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

MXnNaKel\i bi]tonsûJ
1) A PXnNateUżlet leJ\en PindiJ 

tis]ta és jŒl PeJYilûJított� A 
rendetlenség vagy a rossz 
fényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

2) A] eleNtUoPos s]eUs]ûPot ne 
Kas]nûlja UobbanûsYes]él\es 
NöUn\e]etben� aKol J\ŹléNon\ 
Iol\adéNoN� Jû]oN YaJ\ poUoN 
talûlKatŒaN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� 
mely a port vagy a gázokat 
meggyújthatják.

3) A] eleNtUoPos s]eUs]ûP 
Kas]nûlata soUûn taUtsa a 
J\eUPeNeNet és a] eJ\éb 
s]ePél\eNet tûYol� +a megzavarják� 
elveszítheti az elektromos szerszám 
feletti uralmát.

EleNtUoPos bi]tonsûJ
1) A] eleNtUoPos s]eUs]ûP KûlŒ]ati 

FsatlaNo]ŒjûnaN illenie Nell a 
NonneNtoUba� Ne PŒdosítsa 
a FsatlaNo]Œt� Ne Kas]nûljon 
adapteUes FsatlaNo]ŒdXJas]t 
Iöldelt eleNtUoPos 
s]eUs]ûPoNNal� A módosítás 
nélküli csatlakozók és a megfelelően 
illeszkedő konnektorok használatával 
csökken az áramütés kockázata.

2) KeUżlje a testi éUintNe]ést ol\an 
Iöldelt IelżleteNNel� Pint példûXl 
FsöYeN� IƆtőbeUende]éseN� sżtőN 
YaJ\ KƆtős]eNUén\eN� Az áramütés 
veszélye megnő� ha a teste földelve 
van.

3) A] eleNtUoPos s]eUs]ûPoNat 
taUtsa esőtől� nedYesséJtől 
tûYol� +a az elektromos szerszám 
belsejébe víz jut be� az növeli az 
áramütés kockázatát.
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4) A] eleNtUoPos Ye]etéNet Ni]ûUŒ-
laJ UendeltetéséneN PeJIelelően 
Kas]nûlja� a]]al ne s]ûllítsa YaJ\ 
aNass]a Iel a] eleNtUoPos s]eUs]û-
Pot� illetYe ne Kas]nûlja a KûlŒ]ati 
FsatlaNo]Œ NiKŹ]ûsûUa a NonneN-
toUbŒl� A] eleNtUoPos Ye]etéNet 
ŒYja a Kőtől� olajoNtŒl� éles saUNoN-
tŒl YaJ\ a Nés]żléN Po]JŒ alNatUé-
s]eitől� A sérült vagy összetekere-
dett elektromos vezetékek növelik az 
áramütés kockázatát.

5) +a a] eleNtUoPos s]eUs]ûPot 
NżltéUen Kas]nûlja� FsaN ol\an 
Koss]abbítŒt Kas]nûljon� Pel\ 
NżltéUi Kas]nûlatUa alNalPas� Egy 
kültéri használatra alkalmas 
hosszabbítókábel használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.

�) +a elNeUżlKetetlen� KoJ\ a] eleNt-
UoPos s]eUs]ûPot nedYes NöUn\e-
]etben Kas]nûljûN� Kas]nûljon eJ\ 
PaUadéNûUaP�PeJs]aNítŒt� Ma-
radékáram�megszakító használata 
lecsökkenti az áramütés kockázatát.

S]ePél\es bi]tonsûJ
1) A] eleNtUoPos s]eUs]ûP Kas]-

nûlata soUûn leJ\en NöUżlteNintő� 
ƞJ\eljen aUUa� Pit tes]� dolJo]]on 
tXdatosan� Ne Kas]nûljon eleNt-
UoPos s]eUs]ûPoNat NûbítŒs]eU� 
alNoKol YaJ\ J\ŒJ\s]eUeN Katûsa 
alatt� Az elektromos szerszám hasz-
nálata során csupán egy pillanatnyi 
ƞgyelmetlenség is súlyos sérülések-
hez vezethet.

2) Viseljen s]ePél\es 
YédőIels]eUelést és PindiJ 
KoUdjon Yédős]ePżYeJet� A 
személyes védőfelszerelés� például 
porálarc� csúszásmentes biztonsági 
cipő� védősisak vagy fülvédő � az 
elektromos szerszám használatától 
függően � lecsökkenti a sérülések 
kockázatát.

3) ÞJ\eljen aUUa� KoJ\ a] eleNtUoPos 
s]eUs]ûP ne tXdjon aNaUatlanXl 
elindXlni� Mielőtt a] eleNtUoPos 
s]eUs]ûPot a] eleNtUoPos 
KûlŒ]atUa és�YaJ\ aNNXPXlûtoUKo] 
FsatlaNo]tatnû� Né]be Yenné 
YaJ\ Po]Jatnû� ellenőUi]]e� KoJ\ 
a] Ni Yan�e NapFsolYa� +a az 

elektromos szerszám szállítása során 
az ujját a bekapcsológombon tartja� 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálózatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet.

4) A] eleNtUoPos s]eUs]ûP 
beNapFsolûsa előtt a beûllítŒ 
s]eUs]ûPoNat� FsaYaUNXlFsoNat 
tûYolítsa el� +a egy szerszám 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszám egy forgó részébe kerül� az 
sérüléseket okozhat.

5) KeUżlje a s]oNatlan testKel\]e-
teNet� Álljon bi]tosan és PindiJ 
őUi]]e PeJ a] eJ\ensŹl\ût� Így 
képes lesz az elektromos szerszámot 
szokatlan helyzetekben is az irányítá-
sa alatt tartani.

�) Viseljen PeJIelelő UXKû]atot� 
Ne Yiseljen la]a UXKû]atot YaJ\ 
éNs]eUeNet� A Kajût� UXKû]atût 
és a Nes]t\Ɔjét taUtsa a IoUJŒ 
alNatUés]eNtől tûYol� A laza 
ruházatot� ékszereket vagy hajat a 
készülék mozgó részei elkaphatják.

7) +a poUs]íYŒ� YaJ\ J\ƆjtőNés]żlé-
NeN NeUżlteN bes]eUelésUe� żJ\el-
jen a]oN FsatlaNo]tatûsûUa és 
Kel\es Kas]nûlatûUa� A porelszívó 
használata csökkenti a por okozta 
veszélyeket.

8) KeUżlje a KaPis bi]tonsûJéU]etet� 
és ne KaJ\ja ƞJ\elPen NíYżl 
a] eleNtUoPos s]eUs]ûPoNUa 
YonatNo]Œ bi]tonsûJi s]abûl\oNat 
aNNoU seP� Ka a J\aNoUi 
Kas]nûlatnaN Nös]önKetően a]oN 
Ne]elésében PûU tapas]talt� A 
ƞgyelmetlen kezelés a pillanat 
törtrésze alatt is sérülésekhez 
vezethet.

A] eleNtUoPos s]eUs]ûP Kas]nûlata és 
Ne]elése
1) Ne teUKelje tŹl a Nés]żléNet� 

A] adott PXnNûKo] a] 
aUUa alNalPas eleNtUoPos 
s]eUs]ûPot Kas]nûlja� A 
megfelelő elektromos szerszám 
jobban és biztonságosabban 
dolgozhat� ha azt a megfelelő 
teljesítmény�tartományon belül 
használja.
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2) Ne Kas]nûljon PeJKibûsodott 
NapFsolŒYal UendelNe]ő 
eleNtUoPos s]eUs]ûPot� +a egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be� vagy kikapcsolni� az veszélyes és 
szerelésre szorul.

3) A Nés]żléN beûllítûsi PƆYeletei� 
s]eUs]ûPbetéteN FseUéje YalaPint 
a] eleNtUoPos s]eUs]ûP tûUolûsa 
előtt KŹ]]a Ni a KûlŒ]ati FsatlaNo-
]Œt a NonneNtoUbŒl és�YaJ\ YeJ\e 
Ni a NiYeKető aNNXPXlûtoUt� Ezzel 
az óvintézkedéssel megelőzi az 
elektromos szerszám akaratlan be-
kapcsolását.

4) A Kas]nûlaton NíYżli eleNtUoPos 
s]eUs]ûPoNat taUtsa J\eUPeNeN 
s]ûPûUa neP eléUKető Kel\en� Ne 
KaJ\ja� KoJ\ a] eleNtUoPos s]eU-
s]ûPot ol\an s]ePél\eN Kas]nûl-
jûN� aNiN a]]al NapFsolatban neP 
UendelNe]neN tapas]talattal YaJ\ 
neP olYastûN el e]eNet a] Xtasítû-
soNat� Az elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekben veszélyesek.

5) Ápolja a] eleNtUoPos s]eUs]û-
PoNat és a s]eUs]ûPbetéteit 
Jondosan� EllenőUi]]e a Po]JŒ 
Ués]eN NiIoJûstalan PƆNödését� 
KoJ\ a]oN neP UaJadnaN�e be� 
KoJ\ YannaN�e töUött YaJ\ séUżlt 
alNatUés]eN� és KoJ\ a] eleNtUo-
Pos s]eUs]ûP PƆNödését sePPi 
seP beIol\ûsolja� A séUżlt alNat-
Ués]eNet a] eleNtUoPos s]eUs]ûP 
Kas]nûlatba Yétele előtt PeJ Nell 
jaYíttatni� Sok baleset okozója az 
elektromos szerszámok gondatlan 
karbantartása.

�) *ondosNodjon a YûJŒs]eUs]ûPoN 
élesséJéUől és tis]tasûJûUŒl� A 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkező vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra� és 
könnyebben irányíthatóak.

7) A] eleNtUoPos s]eUs]ûPot� annaN 
alNatUés]eit� s]eUs]ûPbetéteit 
stb� e]en ŹtPXtatŒ s]eUint 
Kas]nûlja� EnneN soUûn YeJ\e 
ƞJ\elePbe a PXnNa NöUżlPén\eit 
és a] elYéJ]endő Ieladatot� Az 
elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerƆ használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

8) TaUtsa a IoJant\ŹNat és a 
IoJŒIelżleteNet s]ûUa]on� tis]tûn� 
olajoNtŒl és ]siUadéNoNtŒl 
Pentesen� A csúszós fogantyúk és 
fogófelületek miatt nem biztosítható 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben.

A] aNNXPXlûtoUos s]eUs]ûP 
Kas]nûlata és Ne]elése
1) ANNXPXlûtoUos s]eUs]ûPoNat FsaN 

ol\an töltőNés]żléNeNNel töltsön 
Iel� Pel\eNet a J\ûUtŒ ajûnl� Egy 
olyan töltőkészülék� mely csak 
bizonyos típusú akkumulátorokhoz 
alkalmas� más akkumulátorokkal 
történő használat esetén tƆzveszélyt 
okozhat.

2) A] eleNtUoPos s]eUs]ûPoNban 
FsaN a Ko]]ûjXN Nés]żlt 
aNNXPXlûtoUoNat Kas]nûlja� Más 
akkumulátorok használata 
sérülésekhez és tƆzveszélyhez 
vezethet.

3) A Kas]nûlaton NíYżli aNNXPX-
lûtoUoNat taUtsa iUatNapFsoNtŒl� 
pén]éUPéNtől� NXlFsoNtŒl� tƆN-
től� FsaYaUoNtŒl YaJ\ Pûs ol\an 
NisPéUetƆ IéP tûUJ\aNtŒl tûYol� 
Pel\eN öss]eNöttetést Ko]KatnaN 
létUe a FsatolŒpontoN Nö]ött� Az 
akkumulátor csatolópontjai közötti 
rövidzárlat égési sérülésekhez vagy 
tƆzesethez vezethet.

4) +el\telen Kas]nûlat esetén a] 
aNNXPXlûtoU NiIol\Kat� KeUżlje a] 
éUintNe]ést a Iol\adéNNal� ANa-
Uatlan éUintNe]és esetén öblítse 
le Yí]]el� +a a Iol\adéN a s]ePbe 
NeUżl� toYûbbi oUYosi seJítséJUe is 
s]żNséJ Yan� A kilépő akkumulá-
torfolyadék bőrirritációkat és égési 
sérüléseket okoz.

5) Ne Kas]nûljon séUżlt YaJ\ 
PŒdosított aNNXPXlûtoUoNat� A 
sérült vagy módosított 
akkumulátorok előre nem látható 
módon viselkedhetnek� és tƆzesetet� 
robbanást vagy sérüléseket 
okozhatnak 
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�) A] aNNXPXlûtoUt ne teJ\e Ni tƆ]neN 
YaJ\ PaJas KőPéUséNleteNneN� A 
tƆz vagy a 130 ؃C feletti hőmérséklet 
robbanáshoz vezethet.

7) KöYesse a töltésUe YonatNo]Œ 
XtasítûsoNat� és soKa ne 
töltse a] aNNXPXlûtoUt YaJ\ a] 
aNNXPXlûtoUos s]eUs]ûPot a 
Ne]elési ŹtPXtatŒban PeJadott 
KőPéUséNleti taUtoPûn\on NíYżl� A 
helytelen vagy a megengedett 
hőmérsékleti tartományon kívüli 
töltés tönkreteheti az akkumulátort� 
valamint tƆzeset veszélyével jár.

-aYítûs
1) A] eleNtUoPos s]eUs]ûP jaYítûsi 

PXnNûlatait bí]]a Nép]ett 
s]aNePbeUUe� és FsaN eUedeti 
pŒtalNatUés]eNet Kas]nûljon� Így 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆködésének 
megőrzéséről.

2) SoKa ne pUŒbûlja a] aNNXPXlûtoUt 
PeJjaYítani� Ka a] PeJséUżlt� Az 
akkumulátorok javítási munkálatait 
csak a gyártó vagy annak a 
meghatalmazott ügyfélszolgálata 
végezheti.

� KieJés]ítő bi]tonsûJi 
XtasítûsoN IestéNs]ŒUŒ 
pis]tol\oNKo]

  A PXnNateUżlet leJ\en PindiJ 
tis]ta� jŒl PeJYilûJított� YalaPint 
taUtsa tûYol a IestéNes és 
oldŒs]eUes taUtûl\oNat� UonJ\oNat 
és a] eJ\éb éJKető an\aJoNat�
¼ngyulladás lehetséges kockázata. 
Mindig tartson kéznél mƆködőképes 
tƆzoltókészüléket/oltókészülékeket.

  *ondosNodjon a Iestési teUżlet 
s]ellő]éséUől és bi]tosítson IUiss 
leYeJőt a] eJés] Kel\iséJ s]ûPûUa�
A párolgó éghető oldószerek 
robbanásveszélyes környezetet 
hoznak létre.

  A teUPéNNel Ni]ûUŒlaJ neP 
J\ŹléNon\ an\aJoN Kas]nûlKatŒN� 
+as]nûljon Yí]�� alaFson\ 
illéNon\sûJŹ s]énKidUoJén�alapŹ 
YaJ\ KasonlŒ an\aJoNat� Az 
illékony� párolgó oldószerek 
robbanásveszélyes környezetet 
hoznak létre.

  Ne peUPete]]en ol\an 
J\ŹjtŒIoUUûsoN Nö]elében� Pint 
a statiNXs eleNtUoPos s]iNUûN� 
n\ílt lûnJoN� J\ŹjtŒlûnJoN� IoUUŒ 
tûUJ\aN� PotoUoN� FiJaUettûN és a 
KûlŒ]ati NûbeleN be� és NiKŹ]ûsûbŒl 
YaJ\ NapFsolŒN PƆNödtetéséből 
s]ûUPa]Œ s]iNUûN� Az ilyen jellegƆ 
szikraforrások a környezetben 
gyulladást okozhatnak.

  Ne s]ŒUjon ol\an an\aJoNat� 
aPel\eNUől neP isPeUt� KoJ\ 
Yes]él\eseN�e� Az ismeretlen 
anyagok veszélyes körülményeket 
teremthetnek.

  VeJ\s]eUeN s]ŒUûsa YaJ\ Ne]elése 
soUûn Yiseljen toYûbbi eJ\éni 
YédőIels]eUelést� példûXl PeJIelelő 
YédőNes]t\Ɔt és YédőPas]Not 
YaJ\ léJ]ésYédő Pas]Not� Az 
adott körülményeknek megfelelő 
védőfelszerelés viselése csökkenti 
a veszélyes anyagoknak való 
kitettséget.

  LeJ\en tis]tûban a s]ŒUandŒ 
an\aJoN esetleJes Yes]él\eiYel� 
TaUtsa be a taUtûl\on léYő 
jelöléseNet YaJ\ a s]ŒUandŒ 
an\aJ J\ûUtŒjûnaN tûjéNo]tatŒjût� 
beleéUtYe a] eJ\éni YédőIels]eUelés 
Kas]nûlatûUa YonatNo]Œ 
XtasítûsoNat� Kövesse a gyártó 
utasításait� így csökkentheti a tƆz és 
a mérgező� rákkeltő anyagok stb. által 
okozott sérülések kockázatát.

  A festékszóró pisztoly nem 
használható éghető anyagok 
felvitelére. Ne tisztítsa a festékszórót 
éghető anyagokkal.

m FIGYELMEZTETÉS!
u Þgyeljen a szórandó anyagok 

okozta veszélyekre.
u Vegye ƞgyelembe a tartályokon lévő 

feliratokat vagy a szórandó anyagok 
gyártójának utasításait.
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�%i]tonsûJi XtasítûsoN 
töltőNés]żléNeNKe]

o A készüléket akkor 
használhatják 8 éves 
és afeletti gyermekek� 
csökkent testi� érzékszervi 
vagy szellemi képességƆ� 
valamint megfelelő 
tapasztalattal és 
tudással nem rendelkező 
személyek� ha számukra 
felügyeletet biztosítanak 
vagy ha utasításokat 
kapnak a készülék 
biztonságos használatával 
kapcsolatban és megértik 
az azzal járó veszélyeket.
A gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel.
A tisztítást és a 
felhasználói karbantartást 
nem végezhetik 
gyermekek felügyelet 
nélkül.

 Ne töltsön újra 
nem újratölthető 
akkumulátorokat.
Ennek az utasításnak a 
ƞgyelmen kívül hagyása 
kockázatokkal jár.

 Ha az elektromos vezeték 
megsérül� a kockázatok 
elkerülése érdekében 
azt a gyártónak� az 
ügyfélszolgálatának� 
vagy egy annak 
megfelelő képzettségƆ 
szakembernek kell 
kicserélnie.

 ´vja az elektromos 
részeket a nedvességtől. 
Az áramütés elkerülése 
érdekében ezeket ne 
merítse vízbe vagy 
más folyadékokba. A 
készüléket soha ne tartsa 
folyó víz alá. Kövesse a 
tisztításra� karbantartásra 
és javításra vonatkozó 
utasításokat.

  A készülék csak beltéri 
használatra alkalmas.

mFIGYELEM! A 
töltőkészülék kizárólag 
az alábbi típusú 
akkumulátorcsomagok 
feltöltésére használható�

PaUNside 20 V
ANNXPXlûtoUFsoPaJ

PAP 20 B1 2 Ah 5 cella
PAP 20 B3 4 Ah 10 cella
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cella
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cella

  A +U (Magyarország)� 
CZ (Csehország) 
és SK (Szlovákia) 
területén tartózkodó 
ügyfelek kompatibilis 
csereakkumulátorokat 
és töltőkészülékeket a 
LIDL Zebshopjában� a 
ZZZ.lidl.de címen� a 
SI (Szlovénia) területén 
tartózkodó ügyfelek pedig 
a ZZZ.optimex�shop.
com címen szerezhetnek 
be.
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Töltési idő
TöltőNés]żléN

2ּAK
ANNXPXlûtoU-
FsoPaJ
PAP 20 %�

�ּAK
ANNXPXlûtoU-
FsoPaJ
PAP 20 %�

�ּAK
SPaUt PAPS 
20�ּA�

�ּAK
SPaUt PAPS 
20�ּA�

Ma[� 2��ּA
TöltőNés]żléN
PL*ּ20ּA��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

Ma[� ���ּA
TöltőNés]żléN
PL*ּ20ּA��C�

35 min �0 min 50 min 120 min

Ma[� ���ּA
TöltőNés]żléN 
PDSL*ּ20ּA�

35 min �0 min 50 min 120 min

TöltőNés]żléN
SPaUt PL*S 
20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min

� Mielőtt elős]öU Kas]nûlnû
� TaUto]éNoN
m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne használjon olyan alkatrészeket� 

melyeket nem a PARKSIDE javasol. 
Az áramütéshez és tƆzesethez 
vezethet.

A termék biztonságos és szakszerƆ 
használatához többek között az alábbi 
kellékekre� illetve szerszámokra� 
szerszámbetétekre van szükség�

  Megfelelő szórandó anyagok
  +asználható személyes 

védőfelszerelés

A szórandó anyagok szaküzletekben 
kaphatók. A beszerzés során tartsa szem 
előtt a termék mƆszaki követelményeit 
(lásd a „MƆszaki adatok” c. részben).
+a bizonytalan� forduljon szakemberhez 
vagy érdeklődjön a szakboltban.

+as]nûlKatŒ aNNXPXlûtoUFsoPaJoN és 
töltőNés]żléNeN
ANNXPXlûtoUFsoPaJ: Parkside X 20 V 

Team
TöltőNés]żléN: Parkside X 20 V 

Team

� KiFsoPaJolûs
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek� Gyermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskókkal� 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

1. Nyissa fel a csomagolást és vegye ki 
a terméket óvatosan.

2. Távolítsa el a csomagolóanyagokat� 
valamint az összes csomagolásra 
vagy szállításra használt rögzítőelemet 
(amennyiben ilyenek vannak).

3. Ellenőrizze a csomagolás teljességét.
4. Ellenőrizze� hogy a termék a szállítás 

során nem sérült�e meg.

� +as]nûlat előtt
� A Yis]No]itûs ellenőU]ése
MEGJEGYZÉS
u Csak az adott szórandó anyagnak 

megfelelő higítószert használjon. 
+a nem a megfelelő higítószert 
használja� rögösödés alakulhat 
ki� ami következtében a termék 
eldugulhat.

u Soha ne keverjen mƆgyanta 
lakkokat nitrohigítóval�

u A megfelelő higítószerrel 
kapcsolatban olvassa el az adott 
szórandó anyag gyártója által 
megadott adatokat.
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MEGJEGYZÉS
u Ne szórjon szemcsés/darabos 

anyagokat.

  A termékkel legfeljebb 70 DIN/mp 
viszkozitással (belső súrlódással) 
rendelkező anyagok szórhatók.

o A viszkozitás mérése (+ ábra)�
– Töltse fel a mérőpoharat [
] a 

pereméig a szórandó anyaggal.
– +agyja a folyadékot kifolyni a 

mérőpohárból  [
].
– Mérje le� hogy hány másodpercig 

tart� amíg a szórandó anyag kifolyik 
a mérőpohárból [
]. A mért érték 
adja meg a DIN/mp értéket.

o +a a mért érték magasabb� mint 
70 DIN/sec� +igítsa a szórandó 
anyagot lépésenként megfelelő 
higítószerrel� amíg a mért érték 
ת 70 DIN/mp.

� A s]ŒUûsi Ielżlet előNés]ítése
o Takarja le a szórási felület környékét. 

Ellenkező esetben a környező 
terület a le nem takart részei 
beszennyeződhetnek.

o Szárítsa majd tisztítsa meg a szórási 
felületet.

o +a fa� fém vagy mƆanyag felületeket 
fest� Kaparja durvára a szórási 
felületet� pl. a szórási felület 
átcsiszolásával csiszolópapírral.

� A] aNNXPXlûtoUFsoPaJ 
NiYétele és beKel\e]ése

m VI*YÁZAT� SéUżlés NoFNû]ata�
u Az akkumulátorcsomag [�]

behelyezése vagy kivétele előtt 
mindig engedje fel a ravaszt [7]� 
ezzel elkerüli az akaratlan elindulást.

o A] aNNXPXlûtoUFsoPaJ NiYétele: 
Nyomja meg az akkumulátorcsomag 
kioldógombját [�]. Vegye ki az 
akkumulátorcsomagot  [�].

o A] aNNXPXlûtoUFsoPaJ 
beKel\e]ése: Igazítsa az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
fogantyúhoz és tolja be. Þgyeljen 
arra� hogy az akkumulátorcsomag [�]
érezhetően a helyére rögzüljön.

Az akkumulátorcsomagot csak egy 
irányban lehet a termékbe helyezni.

� A] aNNXPXlûtoUFsoPaJ 
töltési s]intjéneN ellenőU]ése

(I ábra)
o Az akkumulátorcsomag töltöttségi 

szintjének ellenőrzése� Nyomja meg 
a [�] gombot. A töltöttségjelző 
LED�ek  [�] kigyulladnak�

LED [�] TöltöttséJi s]int
Piros/
narancssárga/
zöld Teljes
Piros/
narancssárga Közepes
Piros Alacsony

� A] aNNXPXlûtoUFsoPaJ 
Ieltöltése

(J ábra)
MEGJEGYZÉS
u Az akkumulátorcsomagot [�]

bármikor feltöltheti anélkül� hogy 
ezzel csökkentené az élettartamát.

u A töltés megszakítása nem árt az 
akkumulátorcsomagnak [�].

o +a a töltöttségi szint közepes vagy 
alacsony� használat előtt töltse fel az 
akkumulátorcsomagot [�].

  A töltési LED lámpa (zöld [�]
és piros [�]) tájékoztatják 
a töltőkészülék [�] és az 
akkumulátorcsomag  [�] állapotáról�

LED Állapot
A piros színƆ 
LED lámpa 
világít

Az 
akkumulátorcsomag 
töltés alatt van

A zöld színƆ 
LED lámpa 
világít

Az 
akkumulátorcsomag 
teljesen fel van töltve

A zöld és a 
piros LED 
lámpa villog

Az 
akkumulátorcsomag 
meghibásodott



36 HU

LED Állapot
A piros színƆ 
LED lámpa 
villog

Az 
akkumulátorcsomag 
túl hideg vagy túl 
meleg

A zöld színƆ 
LED lámpa 
világít (akku-
mulátorcso-
mag nélkül)

A töltőkészülék 
készen áll

1. +elyezze be az 
akkumulátorcsomagot  [�] a 
töltőkészülékbe [�].

2. Dugja be a töltőkészülék [�]
elektromos vezetékének 
csatlakozóját [�] a konnektorba.

3. Amikor az akkumulátorcsomag [�]
feltöltődött� Vegye ki az 
akkumulátorcsomagot a 
töltőkészülékből [�]. +úzza ki a 
töltőkészülék elektromos vezetékét a 
csatlakozóval  [�] a konnektorból.

� ¼ss]es]eUelés

m FIGYELMEZTETÉS!
Beállítások végzése előtt 
kapcsolja ki a terméket és vegye 
ki az akkumulátorcsomagot [�]� 
majd hagyja a terméket lehƆlni�

� A s]ŒUŒeJ\séJ leYétele
1. A retesz [�] kinyitása�

– Tartsa meg a motoregységet [�] a 
fogónál [�] erősen.

– A másik kezével erősen csavarja 
meg a szóróegységet [4] az 
óramutató járásával ellenkező 
irányban� amíg a szóróegység le 
nem oldódik a reteszről (E ábra).

2. Csavarja a szóróegységet [4] tovább 
addig� amíg a [5] és a [�]
egymás felé nem néznek (D ábra).

3. +úzza le a szóróegységet [4] a 
motoregységről [�] (C ábra).

� A s]ŒUŒeJ\séJ UöJ]ítése
1. Dugja rá az összekötőcsövet [6] a 

szórócsatlakozóra  [�] (C ábra).

2. Igazítsa a [5] és a [�]
jeleket egymáshoz. Csavarja a 
szóróegységet [4] az óramutató 
járásával megegyező irányban� amíg 
a retesz [�] a helyére nem rögzül 
(D ábra).

� )ŹYŒNa FseUéje�IelKel\e]ése

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. Tartsa a terméket a fúvókafejjel [�]
felfelé� mielőtt a zárócsavart  [�]
lecsavarná. Ezzel megakadályozza� 
hogy az alkatrészek leessenek.

2. Csavarja a zárócsavart [�] az 
óramutató járásával ellenkező 
irányban.

3. Vegye le a zárócsavart  [�]
a fúvókafejjel [�] együtt a 
szóróegységről  [4].

o +a már fel van szerelve egy 
fúvóka [1]�
– Vegye le a fúvókát a tƆről [2].
– +a szükséges� emelje ki a 

fúvókát óvatosan egy csavarhúzó 
segítségével.

4. +elyezze fel a kívánt fúvókát [1] a 
tƆre [2].

5. +elyezze rá a fúvókafejet [�] a 
fúvókára  [1].

6. +elyezze rá a zárócsavart [�] az 
kisebb menetre [3].
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7. Megszorítás� Csavarja a 
zárócsavart [�] az óramutató járásával 
megegyező irányban.

A PeJIelelő IŹYŒNa NiYûlas]tûsa

[1]ּ)ŹYŒNa 
 AlNalPa]ûs
1�5 mm Alacsony viszkozitás
1�8 mm Vízbázisú festékek
2�2 mm Magas viszkozitás
2�� mm Olajbázisú festékek

o További tudnivalókhoz lásd a „A 
viszkozitás ellenőrzése” c. részt

� A s]ŒUandŒ an\aJ betöltése
G ábra

MEGJEGYZÉS
u +ajtogassa ki a papírtölcsért [�].

Az egyszerƆbb betöltés érdekében 
illessze be a papírtölcsért a 
festéktartályba [9].

MEGJEGYZÉS

u Munka az alacsonyabban 
lévő szórási felületeken� Az 
emelőcsövet [�] helyezze fel 
úgy� hogy az előrefelé nézzen� A 
fúvókafej [�] irányába

u Munka a magasabban lévő szórási 
felületeken� Az emelőcsövet [�]
helyezze fel úgy� hogy az hátrafelé 
nézzen� A motoregység [�] irányába

1. Csavarja le a festéktartályt  [9] a 
szóróegységről  [4].

2. +elyezze rá az emelőcsövet [�] a 
nagyobb menetre  [�].

3. Töltse be a szórandó anyagot a 
festéktartályba [9].

4. Csavarja rá festéktartályt  [9] a 
szóróegységre  [4].

* A fúvóka nyílásának átmérője a fúvóka [1] belsejére van nyomtatva.
** A szórás irányához kell igazítani

� Ke]elés
� %e� és NiNapFsolûs

m )I*YELMEZTET�S� SéUżlés 
NoFNû]ata�

u A terméket soha ne irányítsa 
emberekre vagy állatokra.

MEGJEGYZÉS
u Tartsa a terméket egyenletes� 

kb. 15 cm�es távolságban a szórási 
felülettől.

o A] aNNXPXlûtoUFsoPaJ 
beKel\e]ése: Igazítsa az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
fogantyúhoz és tolja be. Þgyeljen 
arra� hogy az akkumulátorcsomag [�]
érezhetően a helyére rögzüljön.

o %eNapFsolûs és s]ŒUûs: Nyomja 
meg és tartsa lenyomva a ravaszt [7].

o KiNapFsolûs: Engedje fel a 
ravaszt [7].

� A s]ŒUûsi Penn\iséJ 
beûllítûsa

o A szórási mennyiség növelése 
vagy csökkentése� Csavarja a 
beállítókereket [8] a + vagy a –
irányába.

� A s]ŒUûsNép beûllítûsa
o Csavarja el a fúvókafejet [�] úgy� 

hogy a fúvókafejen lévő fülek a 
zárócsavar [�] megfelelő szimbóluma 
felé nézzenek.

S]iPbŒlXP S]ŒUûsNép AlNalPa]ûs

Kerek 
sugár

Sarkok
Szélek
Nehezen 
hozzáférhető 
helyek

)üggőleges 
sugár

Minden egyéb 
felület **

Vízszintes 
sugár

Minden egyéb 
felület **
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� +as]nûlat Xtûn
o Kapcsolja ki a terméket és vegye ki az 

akkumulátorcsomagot [�]. +agyja a 
terméket lehƆlni.

o Vizsgálja meg� tisztítsa meg és tegye 
el a terméket (lásd a „Tisztítás és 
ápolás” c. részt).

� +ibaelKûUítûs

PUobléPa LeKetséJes oN MeJoldûs
A motor jár� de a 
szóróegység elakadt.

A megszáradt 
festékmaradékok elzárják a 
tƆ [2] körüli terület nyílásait.

A tisztítótƆ [	]
segítségével távolítsa el a 
festékmaradékokat a tƆ [2]
körüli terület nyílásaiból.

A termék nem 
szór� pedig a 
festéktartályban [9]
még maradt némi 
festék.

A megdöntött emelőcső [�]
a festéktartályban [9] rossz 
felé néz.

Változtassa meg az 
emelőcső  [�] irányát (lásd „A 
szórandó anyag betöltése” c. 
részt).

� Tis]títûs és ûpolûs

m FIGYELMEZTETÉS!
Az átvizsgálás� illetve a 
karbantartási és a tisztítási 
munkák megkezdése előtt 
kapcsolja ki a terméket és vegye 
ki az akkumulátorcsomagot [�]� 
majd hagyja a terméket lehƆlni�

� Tis]títûs
MEGJEGYZÉS
u Minden használat után tisztítsa meg 

a terméket� különben a fúvókák [1]
eltömődhetnek.

u A termék tisztításához ne 
használjon vegyi anyagokat� 
lúgokat� súrolószereket vagy egyéb 
durva tisztító� vagy fertőtlenítő 
anyagokat� mert azok kárt tehetnek 
a termék felületeiben.

u Ne használjon szilikon alapú 
kenőanyagot.

u Soha ne tegye bele az egész 
terméket oldószerbe.

u Tisztításkor viseljen megfelelő 
védőkesztyƆt.

  Þgyeljen arra� hogy ne jussanak 
folyadékok a termék belsejébe.

  A rendszeres és szakszerƆ tisztítással 
biztosíthatja a termék biztonságos 
használatát� valamint azzal az 
élettartamát is meghosszabbítja.

o A motoregységet [�] tisztítsa meg 
egy száraz ruhával. A nehezen 
hozzáférhető helyekhez használjon 
egy puha kefét.
Különösen fontos a szennyeződések 
és a por eltávolítása a 
szellőzőnyílásokból egy ruha vagy egy 
puha kefe segítségével.
A szellőzőnyílások legyenek mindig 
tiszták.

o Minden használat után szórjon vizet a 
termékkel.

o Tisztítsa meg az alábbi alkatrészeket 
a tisztítókefe [�] vagy a tisztítótƆ [	]
segítségével�
– [1] )úvókák
– [2]  TƆ

(Nyílások a tƆ környékén)
– [4] Szóróegység
– [�] )úvókafej

� A léJs]ƆUő tis]títûsa
) ábra
1. A légszƆrő [�] levétele� Nyomja le és 

tartsa lenyomva a kioldógombokat [�]
a légszƆrő fedelén [
]. Vegye le a 
légszƆrő fedelét.

2. Vegye ki a légszƆrőt  [�] a légszƆrő 
fedeléből [
].
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Szükség szerint rázza ki a 
légszƆrőt [�].

3. Erősebb szennyeződések esetén 
tisztítsa ki a légszƆrőt  [�] folyó víz 
alatt. +agyja a légszƆrőt alaposan 
megszáradni.
A légszƆrőt [�] szükség szerint 
cserélje ki a pót légszƆrőre [�].

� KaUbantaUtûs
  A termék nem igényel karbantartást.

o Minden használat előtt és után 
ellenőrizze a terméket� hogy azon 
nincsenek�e kopások vagy sérülések.

� -aYítûs
o A termék nem tartalmaz olyan 

részeket� melyeket a felhasználó 
megjavíthat. A termék átvizsgálásához 
vagy szereléséhez forduljon egy 
képzett szakemberhez.

� TûUolûs
o Tisztítsa meg a terméket (lásd a 

„Tisztítás és ápolás“ c. részben).
o A terméket és alkatrészeit tárolja 

sötét� száraz� fagymentes és jól 
szellőző helyen.

o A terméket tárolja gyermekek 
számára nem elérhető helyen.

� S]ûllítûs
o ´vja a terméket az ütődésektől� 

rázkódásoktól� melyek különösen a 
szállítás során a jármƆvekben érhetik.

o Rögzítse a terméket� hogy az ne 
tudjon elcsúszni vagy eldőlni.

� Mentesítés
A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült� amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából.

A hulladék elkülönítéséhez vegye 
ƞgyelembe a csomagolóanyagon 
található jelzéseket. Ezek 
rövidítéseket (a) és számokat (b) 
tartalmaznak a következő 
jelentéssel� 1֑7� mƆanyagok/
20֑22� papír és karton/80֑98� 
kötőanyagok.

TeUPéN:
A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.
A környezete érdekében� ne 
dobja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe� hanem adja 
le szakszerƆ ártalmatlanításra. 
A gyƆjtőhelyekről és azok 
nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat 
újra kell hasznosítani. Szolgáltassa vissza 
az elemeket/akkukat és/vagy a terméket 
az ajánlott gyƆjtőállomásokon keresztül.

KöUn\e]eti NûUoN a] elePeN�
aNNXN Kibûs PeJsePPisítése 
NöYetNe]tében�

A megsemmisítés előtt vegye ki az 
elemeket/az akkumulátorcsomagot a 
termékből.

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni. Mérgező hatású 
nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
különleges kezelést igénylő hulladéknak 
számítanak. A nehézfémek vegyjelei a 
következők� Cd  kadmium� +g  higany� 
Pb  ólom. Ezért az elhasznált elemeket/
akkukat egy közösségi gyƆjtőhelyen adja 
le.

� *aUanFia
A terméket gondosan� szigorú minőségi 
előírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben törvényes 
jogok illetik meg. Az ¼n törvényes jogait 
az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia 
idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az 
eredeti vásárlói bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.
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+a ezen a terméken a vásárlástól 
számított 3 éven belül anyag� vagy 
gyártási hibát észlel� választásunk szerint 
ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljük 
a terméket. A garancia idő nem 
hosszabbodik meg a helyette nyújtott 
szavatossági igény által. Ez a kicserélt 
vagy javított alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill. nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek 
(pl. elemekre� akkumulátorokra� tömlőkre� 
tintapatronokra)� illetve a törékeny 
alkatrészek sérülésére� pl. kapcsolókra 
vagy üveg alkatrészekre.

� *aUanFiûlis żJ\eN 
lebon\olítûsa

Megkeresése gyors feldolgozásához 
kérjük� kövesse az alábbi utasításokat�

Megkeresés esetén kérjük� mindig 
készítse elő a pénztárblokkot és a 
termékszámot (IAN 479361_2410) a 
vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük� olvassa le a 
típustábláról� a terméken elhelyezett 
gravírozásból� az útmutató címlapjáról 
(alul a bal oldalon)� vagy a termék hátsó 
vagy alsó oldalán található matricáról.

MƆködési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén először vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelölésével� díjmentesen 
küldheti el az ¼n számára kijelölt szerviz 
címére.

A parkside�diy.com oldalon ezt és 
számos további kézikönyvet tud 
megtekinteni és letölteni. Ezzel a 4R�
kóddal közvetlenül a parkside�diy.com
oldalra jut. Válassza ki az országot� 
és a keresőfelületen keresse meg a 
használati útmutatókat. A termékszám 
(IAN) 479361_2410 beírásával juthat el az 
¼n termékének használati útmutatójához.

� S]eUYi]
S]eUYi] MaJ\aUoUs]ûJ
Tel.�  0�8002153�
E-mail�  oZim#lidl.hu
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� EU�PeJIelelőséJi n\ilatNo]at

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
Ą


Ą



ǌĄǀǌſĠǌ


ĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

 
 Ą  

 

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Ġǌſſǌ

ĄſſĄſĄ

Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 
amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:

ĄĠĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſ͕ƷſĠĄĄ

ĄƂſſ
ſşĄ

Ą
Ą




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Uporabljena opozorila in simboli
V teh navodilih za uporabo� na pakiranju in tipski ploščici se uporabljajo naslednja 

opozorila�

Preberite navodila za uporabo.

Pred zamenjavo dodatne 
opreme� čiščenjem in neuporabo 
izključite izdelek in odstranite 
baterijski paket.

NEVARNOST! Ta simbol z 
opozorilno besedo »Nevarnost« 
označuje nevarnost z visoko 
stopnjo tveganja� ki lahko v 
primeru neupoštevanja opozorila 
povzroči hudo poškodbo ali celo 
smrt.

Obvezna uporaba zaščitnih očal�

Nosite zaščito sluha�

Nosite zaščito dihal�

OPOZORILO! Ta simbol z 
opozorilno besedo »Opozorilo« 
označuje nevarnost s srednje 
visoko stopnjo tveganja� ki 
lahko v primeru neupoštevanja 
opozorila povzroči hudo 
poškodbo ali celo smrt.

Baterijski paket zaščitite pred 
vročino in trajnim� močnim 
sončnim sevanjem.

Baterijski paket zaščitite pred 
vodo in vlago.

Baterijski paket zaščitite pred 
ognjem.

PREVIDNO! Ta simbol z 
opozorilno besedo »Previdno« 
označuje nevarnost z nizko 
stopnjo tveganja� ki lahko 
v primeru neupoštevanja 
nevarnosti povzroči majhno ali 
srednje hudo poškodbo.

Simbol za izdelek zaščitnega 
razreda II (dvojna izolacija)

POZOR! Ta simbol s signalno 
besedo »Pozor« označuje 
nevarnost morebitne poškodbe 
lastnine.

T3.15A Varovalka z nizko napetostjo

Blokade Enosmerni tok/napetost

Odklep Izmenični tok/napetost

Znak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU� ki veljajo za 
izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za delo

najv. 45 °C
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20 V AKUMULATORSKA 
PIŠTOLA ZA BRIZGANJE 
BARVE

� Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega 
novega izdelka. Odločili ste se za zelo 
kakovosten izdelek. To navodilo za 
uporabo je sestavni del tega izdelka. 
Vsebuje pomembna navodila za varnost� 
uporabo in odstranitev. Preden začnete 
izdelek uporabljati� se seznanite z vsemi 
navodili za uporabo in varnostnimi 
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako� 
kot je opisano� in samo za navedena 
področja uporabe. |e izdelek odstopite 
novemu lastniku� mu zraven izročite tudi 
vse dokumente.

� Predvidena uporaba
Ta 20 V akumulatorska pištola za 
brizganje barve (v nadaljevanju »izdelek« 
ali »električno orodje«) je primeren za 
nanašanje barv� lakov in glazur.

Izdelek lahko uporabite za obdelavo 
razpršilnega materiala z viskoznostjo do 
70 DIN/s.

Izdelek ni namenjen pršenju lahko 
vnetljivih� vnetljivih barv� lakov ali 
razredčil.

Razpršilni material vedno upravljajte 
skladno z namenom� Pri nakupu 
in uporabi razpršilnega materiala 
upoštevajte tehnične zahteve izdelka 
(glejte »Tehnični podatki«).

Druge uporabe ali spremembe izdelka 
se štejejo za nenamenske in lahko 
povzročijo tveganja� kot so smrt� 
poškodbe ali škoda. Za škodo� nastalo 
pri nestrokovni uporabi� proizvajalec ne 
prevzame jamstva. Izdelek ni primeren za 
komercialne ali druge namene.

* 1 šoba je vnaprej nameščena
** 1 ƞlter je vnaprej nameščen

� ObseJ dobaYe

m OPOZORILO!
u Izdelki in embalažni materiali niso 

otroške igrače� Otroci se ne smejo 
igrati s plastičnimi vrečkami� folijami 
in majhnimi deli� Obstaja nevarnost 
zaužitja in zadušitve�

1× 20 V Akumulatorska pištola za 
brizganje barve

4× Šobe *�
È 1�5 mm
È 1�8 mm
È 2�2 mm
È 2�� mm

1× Merilna posoda za viskoznost
1× Papirni lijak
1× |istilna igla
1× |istilna ščetka
2× )ilter **
1× Ohišje za prenašanje
1× Navodila za uporabo

� Opis delov
SliNaּA:
[1] Šoba� 4צ

È 1�5 mm
È 1�8 mm
È 2�2 mm
È 2�� mm

[2] Igla
[3] Majhni navoj
[4] Pršilna enota
[5]  Naravnanje pršilne enote
[6] Povezovalna cev
[7] Sprožilec
[8] Nastavitveno kolesce
[9] Posoda za barvo
[�] Dvižna cev
[�] Veliki navoj
[�] Prekrivna matica
[�] Glava šobe

SliNaּ%:
[�] Enota motorja
[�] Zračni ƞlter
[�] Tipka za sprostitev
[
] Pokrov zračnega ƞltra
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[�] Baterijski paket ***
[�] Nadomestni zračni ƞlter
[
] Merilna posoda
[	] |istilna igla
[�] |istilna ščetka
[�] Ročaj
[�] Zapora
[�] Pršilni priključek
[�]  Sproščeno
[�]  Blokirano

SliNa I:
[�] Baterijski paket ***
[�] Tipka za sprostitev baterijskega 

paketa
[�] Tipka  (stanje napolnjenosti)
[�] LED lučke stanja napolnjenosti 

(rdeča/oranžna/zelena)

SliNa -:
[�] Baterijski paket ***
[�] Polnilnik

(hitri polnilnik) ***
[�] Priključni kabel z omrežnim vtičem
[�] Lučka LED za kontrolo polnjenja ֑ 

zelena
[�] Lučka LED za kontrolo polnjenja ֑ 

rdeča

Ni pUiNa]ano:
[�] Papirni lijak

� TeKniĕni podatNi
20 V 
Akumulatorska 
piůtola ]a 
bUi]Janje baUYe PFSA 20-Li B2
Nazivna napetost � 20 V
|rpalna 
zmogljivost � 700 ml/min (voda)
Posoda za barvo � 1200 ml
Maks. viskoznost � 70 DIN/s

Baterijski paket PAP 20 B1 ***
Tip � Litij�ionski
Nazivna napetost � 20 V
Kapaciteta � 2 Ah
Energijska vrednost � 40 :h
Število baterijskih celic � 5

*** Polnilna baterija in hitri polnilnik nista priloženi.

Hitri polnilnik PLG 20 C3 ***
VKod:
Nazivna napetost � 230֑240 Va
Nazivna frekvenca � 50 +z
Nazivna moč � 120 :
Varovalka (notranja) � 3�15 A/ T3.15A

I]Kod:
Nazivna napetost � 21�5 V
Tok polnjenja � 4�5 A
Zaščitni razred � II/

Čas polnjenja:
Tip polnilne baterije 
PAP 20 B1� 2�0 Ah 
(naprodaj ločeno) � 45 min
Tip polnilne baterije 
PAP 20 B3� 4�0 Ah 
(naprodaj ločeno) � 60 min

PUipoUoĕena tePpeUatXUa oNoliFe:
Med polnjenjem � �4 ؃C do �40 ؃C
Med delovanjem � �4 ؃C do �40 ؃C
Med 
skladiščenjem � �20 ؃C do �2� ؃C

Emisije hrupa
Izmerjene vrednosti so bile določene v 
skladu z EN �0745. Z A ocenjena raven 
hrupa električnega orodja je običajno�
Nivo zvočnega tlaka LpA � 73�4 dB(A)
Negotovost KpA � 3 dB
Nivo zvočne moči L:A � 84�4 dB(A)
Negotovost K:A � 3 dB

Vrednosti emisije tresljajev
Skupne vrednosti vibracij (vsota 
vektorjev treh smeri)� določena v skladu 
z EN �0745�
Vrednost emisije 
tresljajev ah � � 2�5 m/s2

Negotovost K � 1�5 m/s2



46 SI

m OPOZORILO!
Nosite ]aůĕito ]a slXK�
Vpliv hrupa lahko povzroči 
izgubo sluha.

OPOMBA
u Navedena skupna vrednost vibracij 

in deklarirana vrednost emisije hru�
pa so bili izmerjeni v skladu s stan�
dardiziranim preskusnim postopkom 
in se lahko uporabijo za primerjavo 
enega električnega orodja z drugim.

u Navedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost emisije 
hrupa se lahko uporabita tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

m OPOZORILO!
u Vibracije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo električnega 
orodja lahko odstopajo od referenč�
nih vrednosti� odvisno od vrste in 
načina uporabe električnega orodja� 
zlasti od vrste obdelovanca� ki ga 
obdelujete.
Poskusite čim bolj zmanjšati vpliv 
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov 
za zmanjšanje izpostavljenosti tres�
ljajev vključujejo uporabo rokavice 
med uporabo orodja in omeje�
vanjem delovnega časa. V tem 
primeru je treba upoštevati vse dele 
obratovalnega cikla (na primer čas� 
ko je električno orodje izključeno in 
čas� v katerem je orodje vklopljeno� 
vendar deluje brez obremenitve).

Varnostni napotki

� Sploůni YaUnostni napotNi ]a 
eleNtUiĕna oUodja

m OPOZORILO!
u Preberite vse varnostne 

napotke, navodila, ilustracije 
in teKniĕne podatNe� Ni so 
pUiloƗeni eleNtUiĕnePX oUodjX� 
Neupoštevanje navodil lahko 
povzroči električni udar� požar in 
hude telesne poškodbe.

Varnostni napotki in opozorila shranite 
]a Nasnejůo XpoUabo�

Izraz »električno orodje«� ki se uporablja 
v varnostnih napotkih� se nanaša na 
električno orodje na električni pogon (z 
napajalnim kablom) in električno orodje s 
polnilno baterijo (brez napajalnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
1) DeloYno obPoĕje PoUa biti ĕisto 

in dobro osvetljeno. Nered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
povzročita nesreče.

2) Ne delajte ] eleNtUiĕniP oUodjeP Y 
potencialno eksplozivnem okolju, 
NjeU so pUisotne YnetljiYe teNoĕine� 
plini ali prah. Električna orodja 
ustvarjajo iskre� ki lahko vžgejo prah 
ali hlape.

3) Med XpoUabo eleNtUiĕneJa oUodja 
PoUajo otUoFi in dUXJe osebe biti 
i]Yen doseJa� Z odvračanjem lahko 
izgubite nadzor nad električnim 
orodjem.

EleNtUiĕna YaUnost
1) Vtiĕ eleNtUiĕneJa oUodja se 

PoUa pUileJati Y YtiĕniFo� Vtiĕa 
ne smete v nobenem primeru 
spUePeniti� Ne XpoUabljajte YtiNaĕa 
sNXpaj ] eleNtUiĕno o]ePljeniPi 
eleNtUiĕniPi oUodji� Nespremenjeni 
vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo 
tveganje električnega udara.

2) I]oJibajte se telesnePX stiNX ] 
o]ePljeniPi poYUůinaPi� Not so 
FeYi� JUelniNi� peĕi in KladilniNi� |e 
je vaše telo ozemljeno� je prisotno 
povečano tveganje električnega 
udara.

3) EleNtUiĕna oUodja ne i]postaYljajte 
deƗjX ali YlaJi� Vdor vode v 
električno orodje poveča tveganje 
električnega udara.

4) PUiNljXĕneJa Nabla ne XpoUabljajte 
]a dUXJe naPene� ]a pUenos 
eleNtUiĕneJa oUodja� obeůanje ali 
Yleĕenje Ytiĕa i] YtiĕniFe� PUiNljXĕni 
Nabel dUƗite i]Yen doseJa YUoĕine� 
olja� ostUiK UoboY ali JibljiYiK deloY 
naprave. Poškodovani ali zavozlani 
priključni kabel zvišuje tveganje 
električnega udara.
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5) Če ] eleNtUiĕniP oUodjeP delate 
na prostem uporabljajte samo 
podaljůNe� pUiPeUne ]a XpoUabo 
na prostem. Uporaba podaljška� 
primernega za zunanjo uporabo� 
zmanjšuje nevarnost električnega 
udara.

�) Če je deloYanje eleNtUiĕneJa 
oUodja Y YlaƗneP oNoljX 
nei]oJibno� XpoUabite ]aůĕitno 
napravo za preostali tok. Uporaba 
zaščitne naprave za preostali tok 
zmanjša tveganje električnega udara.

Varnost oseb
1) PUi delX ] eleNtUiĕniP oUodjeP 

bodite vedno pozorni, pazite, kaj 
poĕnete in XpoUabite Ua]XP� Ne 
XpoUabljajte eleNtUiĕneJa oUodja� 
ko ste utrujeni ali pod vplivom 
dUoJ� alNoKola ali ]dUaYil� Trenutek 
neprevidnosti pri uporabi 
električnega orodja lahko povzroči 
resne poškodbe.

2) Nosite osebno ]aůĕitno opUePo 
in Yedno XpoUabljajte ]aůĕitna 
oĕala� Nošenje osebne zaščitne 
opreme� na primer maske proti 
prahu� nedrsečih zaščitnih čevljev� 
zaščitne čelade ali zaščite za sluh� ki 
ustreza vrsti in uporabi električnega 
orodja� zmanjšuje tveganje za 
poškodbe.

3) I]oJibajte se nenaPeUniP 
]aJonoP� PUepUiĕajte se� da je 
eleNtUiĕno oUodje i]NljXĕeno� 
pUeden Ja poYeƗete ] napajanjeP 
in/ali vstavite polnilno baterijo, ter 
pUeden Ja dYiJnete ali nosite� |e 
imate pri nošenju električnega 
orodja prst na stikalu ali električno 
orodje povežete z napajanjem� ko 
je že vključena� lahko to privede do 
nesreče.

4) PUed YNlopoP eleNtUiĕneJa oUodja 
odstranite orodja za nastavitev ali 
NljXĕe� Orodje ali ključ� ki se nahaja 
v vrtljivem delu električnega orodja� 
lahko povzroči poškodbe.

5) I]oJibajte se nenoUPalni dUƗi� 
Poskrbite za varno stabilnost in 
Yedno oKUanite UaYnoteƗje� To 
vam omogoča� da v nepričakovanih 
okoliščinah bolje nadzirate električno 
orodje.

�) Nosite pUiPeUna oblaĕila� Ne nosite 
oKlapniK oblaĕil ali naNita� Lase� 
oblaĕila in UoNaYiFe dUƗite i]Yen 
doseJa JibljiYiK deloY� Ohlapna 
oblačila� nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo v gibljive dele.

7) Če je PoƗna naPestiteY napUaYe 
za sesanje prahu in zbiranje prahu, 
se pUepUiĕajte� da je pUiNljXĕena 
in pravilno uporabljena. Uporaba 
naprave za sesanje prahu lahko 
zmanjša tveganja zaradi prahu.

8) Ne postanite pUeYeĕ saPo]aYestni 
in ne pUeNoUaĕite YaUnostniK pUaYil 
]a eleNtUiĕna oUodja� tXdi ĕe ste 
na podlaJi poJoste XpoUabe 
Ɨe se]nanjeni ] eleNtUiĕniP 
orodjem. Neprevidna uporaba lahko 
povzroči hude poškodbe v delcu 
sekunde.

UpoUaba in UaYnanje ] eleNtUiĕniP 
orodjem
1) Naprave ne preobremenite. 

UpoUabite XstUe]no eleNtUiĕno 
orodje za svoje opravilo. Z 
ustreznim električnim orodjem delate 
bolje in varnejše v navedenem 
razponu zmogljivosti.

2) Ne XpoUabljajte eleNtUiĕneJa 
oUodja� ĕe je stiNalo 
pokvarjeno. Električno orodje� ki 
ga ni mogoče vklopiti ali izklopiti� je 
nevarno in ga je treba popraviti.

3) NapUaYo odNlopite i] YtiĕniFe in�ali 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodni nastavek ali 
eleNtUiĕno oUodje odloƗite� Ta 
varnostni ukrep preprečuje 
nenameren zagon električnega 
orodja.
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4) SKUanite eleNtUiĕno oUodje i]Yen 
doseJa otUoN� EleNtUiĕneJa oUodja 
ne smejo uporabljati osebe, ki 
je ne poznajo ali niso prebrale 
teh navodil. Električna orodja 
so nevarna� če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

5) EleNtUiĕna oUodja in oUodne na-
staYNe pa]ljiYo Y]dUƗXjte� PUeYe-
Uite� ali JibljiYi deli delXjejo bUe]-
Kibno in se ne ]atiNajo� pUeJlejte� 
ali so deli ]loPljeni ali poůNodo-
vani do te mere, da je delovanje 
eleNtUiĕneJa oUodja oPejeno� 
PUed XpoUabo eleNtUiĕneJa oUodja 
PoUate poůNodoYane dele popUa-
viti. Slabo vzdrževana električna 
orodja so vzrok za mnoge nesreče.

�) OUodja ]a Ue]anje oKUanjajte ĕista 
in ostra. Temeljito vzdrževana orodja 
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje 
zatikajo in jih je lažje upravljati.

7) UpoUabljajte eleNtUiĕna oUodja� 
dodatno opremo, orodne nastavke 
ipd., v skladu s temi navodili. 
PUi teP XpoůteYajte deloYne 
poJoje in opUaYilo� Ni Ja je tUeba 
izvesti. Uporaba električnih orodij za 
druge� kot predvidene namene� lahko 
privede do nevarnih situacij.

8) Roĕaji in opUijePne poYUůine naj 
bodo sXKi� ĕisti in bUe] olja in 
Pasti� Drseči ročaji in prijemalne 
površine ne omogočajo varnega 
upravljanja in nadzora električnega 
orodja v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
1) Polnilne baterije polnite samo s 

polnilniNi� Ni jiK pUipoUoĕa pUoi]Ya-
jaleF� Zaradi polnilnika� ki je prime�
ren za določen tip polnilnih baterij� 
obstaja tveganje za požar� če polnil�
nik uporabljate z drugimi polnilnimi 
baterijami.

2) V eleNtUiĕniK oUodjiK XpoUabljajte 
samo v ta namen predvidene 
polnilne bateUije� Uporaba drugih 
polnilnih baterij lahko povzroči 
poškodbe ali požar.

3) Neuporabljeno polnilno baterijo 
KUanite pUoĕ od pisaUniůNiK sponN� 
NoYanFeY� NljXĕeY� ƗebljeY� YijaNoY 
ali dUXJiK PajKniK NoYinsNiK pUed-
PetoY� Ni bi laKNo poY]Uoĕili stiN 
Ped NontaNti� Kratek stik med kon�
takti polnilne baterije lahko povzroči 
opekline ali požar.

4) Pri nepravilni uporabi lahko iz 
polnilne bateUije i]teNa teNoĕina� 
I]oJibajte se stiNX s tePi teNoĕina-
Pi� V pUiPeUX nenaPeUneJa stiNa 
speUite ] Yodo� Če teNoĕina pUide 
Y oĕi� poiůĕite dodatno ]dUaYniůNo 
poPoĕ� Iztekajoča tekočine iz pol�
nilne baterije lahko povzroči draženje 
kože ali opekline.

5) Ne XpoUabljajte poůNodoYaniK 
ali spremenjenih polnilnih 
bateUij� Poškodovane ali 
spremenjene polnilne baterije se 
lahko nepredvidljivo obnašajo in 
povzročijo požar� eksplozijo ali 
poškodbe 

�) Polnilne baterije ne 
i]postaYljajte oJnjX ali YisoNiP 
tePpeUatXUaP� Ogenj ali 
temperature nad 130 ؃C lahko 
povzročijo eksplozijo.

7) UpoůteYajte Ysa naYodila ]a 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne bateUije ali bateUijsNeJa 
oUodja ]Xnaj tePpeUatXUneJa 
obPoĕja� Ni je doloĕeno Y 
naYodiliK ]a XpoUabo� Nepravilno 
polnjenje ali polnjenje izven 
dovoljenega temperaturnega razpona 
lahko uniči polnilno baterijo in 
poveča nevarnost požara.

Servis
1) EleNtUiĕno oUodje laKNo popUaYlja 

saPo NYaliƞFiUano osebje in saPo 
] oUiJinalniPi nadoPestniPi 
deli� S tem zagotovite ohranjanje 
varnosti električnega orodja.

2) NiNoli ne i]Yajajte Y]dUƗeYanja 
na poůNodoYaniK polnilniK 
bateUijaK� Vzdrževanje polnilnih 
baterij sme opraviti samo 
proizvajalec ali pooblaščeni servisni 
center.
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� Dodatna varnostna navodila 
]a piůtole ]a pUůenje baUYe

  Naj bo Yaůe deloYno obPoĕje ĕisto� 
dobro osvetljeno in brez posod 
]a baUYe ali topil� NUp in dUXJiK 
vnetljivih materialov. Možna je 
nevarnost samovžiga. Delovni gasilni 
aparati/gasilna oprema naj bodo 
vedno na voljo.

  ZaJotoYite dobUo pUe]UaĕeYanje 
Y pUostoUX ]a pUůenje in doYolj 
sYeƗeJa ]UaNa Y FelotneP pUostoUX�
Izhlapevanje vnetljivih topil ustvarja 
eksplozivno okolje.

  Izdelek je primeren samo za 
XpoUabo neJoUljiYiK PateUialoY� 
Uporabljajte materiale na osnovi 
Yode� neKlapniK oJljiNoYodiNoY ali 
podobnih materialov. Izhlapevanje 
zelo hlapni topil ustvari eksplozivno 
okolje.

  Ne pUůite Y bliƗini YiUoY YƗiJa� Not 
so statiĕne isNUe� odpUt plaPen� 
NUPilne lXĕi� YUoĕi pUedPeti� 
PotoUji� FiJaUete in isNUe ]aUadi 
vtikanja in odklopa napajalnih 
kablov ali stikal. Takšni viri isker 
lahko vžgejo okolico.

  Ne pUůite PateUialoY� ]a NateUe ni 
znano, da predstavljajo nevarnost.
Neznani materiali lahko ustvarijo 
nevarne pogoje.

  PUi pUůenjX ali UaYnanjX s 
kemikalijami nosite dodatno 
osebno ]aůĕitno opUePo� Not 
so XstUe]ne ]aůĕitne UoNaYiFe in 
]aůĕitne ali diKalne PasNe� Nošenje 
zaščitne opreme v ustreznih pogojih 
zmanjšuje izpostavljenost nevarnim 
snovem.

  %odite pUeYidni Jlede neYaUnosti� Ni 
jiK pUedstaYlja Ua]pUůilni PateUial� 
UpoůteYajte o]naNe na ePbalaƗi ali 
podatNe pUoi]YajalFa o Ua]pUůilneP 
PateUialX� YNljXĕno ] ]aKteYo 
po XpoUabi osebne ]aůĕitne 
opreme. Upoštevati je treba navodila 
proizvajalca� da se zmanjša nevarnost 
požara in poškodb zaradi toksinov� 
rakotvornih snovi itd.

  Razpršilne pištole se ne sme 
uporabljati za pršenje vnetljivih snovi. 
Razpršilne pištole ne smete čistiti z 
vnetljivimi topili.

m OPOZORILO!
u Bodite pozorni na nevarnosti� 

ki lahko izhajajo iz razpršilnega 
materiala.

u Upoštevajte nalepke na posodah ali 
navodila proizvajalca razpršilnega 
materiala.

� Varnostni napotki za 
polnilnike

o To napravo lahko otroci 
od 8 leta in osebe z 
omejenimi ƞzičnimi� 
čutilnimi ali miselnimi 
sposobnostmi oziroma 
pomanjkljivimi izkušnjami 
in/ali znanjem uporabljajo 
samo� če so bili poučeni 
o varni uporabi naprave in 
razumejo nevarnosti� do 
katerih lahko pride pri taki 
uporabi.
Otroci se ne smejo igrati z 
napravo.
Otroci brez nadzora 
naprave ne smejo čistiti ali 
vzdrževati.

 Baterije� ki niso 
namenjene za ponovno 
polnjenje� nikoli ne 
polnite.
Kršitev tega napotka vodi 
v opombo.

 |e se priključni kabel 
poškoduje� ga mora 
zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna služba 
ali podobno kvaliƞcirana 
oseba� da tako prepreči 
nevarnosti.
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  Električnih delov ne 
izpostavljajte vlagi. Med 
čiščenjem izdelka nikoli 
ne potopite v vodo ali 
drugo tekočino� da 
preprečite električni 
udar. Naprave nikoli ne 
spirajte pod tekočo vodo. 
Upoštevajte navodila za 
čiščenje� vzdrževanje in 
popravila.

 Naprava je predvidena 
samo za uporabo v 
zaprtih prostorih.

mPOZOR! Ta polnilnik 
je primeren samo za 
polnjenje baterijskih 
paketov naslednjih vrst�

Parkside 20 V
Baterijski paket

PAP 20 B1 2 Ah 5 celic
PAP 20 B3 4 Ah 10 celic
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celic
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celic

 Kupci iz +U (Madžarska)� 
CZ (|eška) in SK 
(Slovaška) lahko dobijo 
združljive nadomestne 
polnilne baterije in 
polnilnike v spletni trgovini 
LIDL www.lidl.de. Kupci 
iz SI (Slovenija) prek 
ZZZ.optimex�shop.com.

Trajanje 
polnjenja
Polnilnik

2ּAK
Baterijski paket
PAP 20 B1

�ּAK
Baterijski paket
PAP 20 B3

�ּAK
Smart PAPS 
20�ּA�

�ּAK
Smart PAPS 
20�ּA�

NajYeĕ 2��ּA
Polnilnik
PL* 20ּA��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

NajYeĕ ���ּA
Polnilnik
PL* 20ּA��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

NajYeĕ ���ּA
Polnilnik 
PDSL*ּ20ּA�

35 min 60 min 50 min 120 min

Polnilnik
Smart PLGS 
20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min

� Pred prvo uporabo
� Dodatna oprema
m OPOZORILO!
u Ne uporabljajte dodatne opreme� 

ki jo PARKSIDE ne priporoča. To 
lahko povzroči električni udar ali 
požar.

Za varno in pravilno uporabo tega izdelka 
se uporablja naslednja dodatna oprema� 
kot so npr. orodja in orodni nastavki�

  Primeren razpršilni material
  Primerna osebna zaščitna oprema

Razpršilni material lahko kupite pri 
specializiranih prodajalcih. Pri nakupu 
vedno upoštevajte tehnične zahteve tega 
izdelka (glejte »Tehnični podatki«).
V primeru dvoma se obrnite na 
usposobljenega strokovnjaka in 
upoštevajte nasvete strokovnega trgovca.
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UjePajoĕi bateUijsNi paNeti in polnilniNi
%ateUijsNi paNet: Parkside X 20 V Team
PolnilniN: Parkside X 20 V Team

� Razpakiranje
m OPOZORILO!
u Izdelki in embalažni materiali niso 

otroške igrače� Otroci se ne smejo 
igrati s plastičnimi vrečkami� folijami 
in majhnimi deli� Obstaja nevarnost 
zaužitja in zadušitve�

1. Odprite embalažo in izdelek previdno 
odstranite.

2. Odstranite embalažni material in 
embalažna/transportna varovala (če 
so nameščena).

3. Preverite� ali je obseg dobave popoln.
4. Izdelek preverite za poškodbe med 

transportom.

� Pred uporabo
� Preverjanje viskoznosti
OPOMBA
u Uporabljajte samo razredčila� ki 

so primerna za razpršilni material. 
Uporaba napačnega razredčila bo 
ustvarila grudice� ki bodo zamašile 
izdelek.

u Nikoli ne mešajte barv iz sintetične 
smole z razredčilom nitro�

u Preberite navodila proizvajalca 
za ustrezen razpršilni material� da 
izvedete o ustreznem razredčilu.

u Ne pršite zrnc/trdnih snovi.

  Z izdelkom lahko obdelate razpršilni 
material z viskoznostjo največ 
70 DIN/s.

o Merjenje viskoznosti (sl. +)�
– Napolnite merilno posodo [
] do 

roba z razpršilnim materialom.
– Pustite� da tekočina steče iz merilne 

posode  [
].
– Izmerite sekunde� dokler razpršilni 

material ne preneha teči iz merilne 
posode [
]. Rezultat merjenja je 
število DIN/s.

o |e izmerite več kot 70 DIN/s� 
Razpršilni material postopoma 
razredčite z ustreznim razredčilom� 
dokler ne izmerite vrednosti 
.DIN/s 70 ת

� PUipUaYa poYUůine ]a pUůenje
o Pokrijte območje okoli površine za 

pršenje. V nasprotnem primeru bi 
se lahko onesnažila vsa nepokrita 
območja v bližini.

o Posušite in očistite površino za 
pršenje.

o |e barvate površine iz lesa� kovine ali 
plastike� +rapavo obdelajte površino 
za pršenje� npr. z brušenjem površine 
za pršenje z brusnim papirjem.

� Odstranjevanje/vstavljanje 
bateUijsNeJa paNeta

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poůNodb�

u Preden vstavite/odstranite 
baterijski paket [�]� vedno sprostite 
sprožilec  [7]� da preprečite 
nenamerni zagon.

o OdstUanjeYanje bateUijsNeJa 
paNeta: Pritisnite tipko za sprostitev 
baterijskega paketa [�]. Odstranite 
baterijski paket [�].

o VstaYljanje bateUijsNeJa paNeta:
Baterijski paket [�] poravnajte z 
ročajem in ga vstavite. Prepričajte se� 
da se baterijski paket [�] zaskoči.
Baterijski paket lahko v izdelek 
vstavite le v eni smeri.

� Preverjanje stanja 
napolnjenosti bateUijsNeJa 
paketa

(Sl. I)
o Preverjanje stanja napolnjenosti 

baterijskega paketa� Pritisnite tipko 
[�]. Zasvetijo LED lučke stanja 

napolnjenosti  [�]�

LED [�] Stanje polnjenja
Rdeča/
oranžna/zelena Maksimum
Rdeča/oranžna Srednje
Rdeča Nizko



52 SI

� Polnjenje bateUijsNeJa 
paketa

(Sl. J)
OPOMBA
u Baterijski paket [�] lahko polnite 

kadarkoli� ne da bi skrajšali 
življenjsko dobo.

u Prekinitev postopka polnjenja ne 
poškoduje baterijski paket  [�].

o Napolnite baterijski paket [�]� če 
je pred uporabo srednje ali malo 
napolnjena.

  Lučke LED za kontrolo polnjenja 
(zelena  [�] in rdeča [�]) vas obveščajo 
o stanju polnjenja [�] in baterijskega 
paketa  [�]�

LED Stanje
Sveti rdeča lučka 
LED

Polnjenje 
baterijskega 
paketa

Sveti zelena lučka 
LED

Baterijski paket 
je napolnjen do 
konca

Utripata zelena in 
rdeča lučka LED

Okvara 
baterijskega 
paketa

Utripa rdeča lučka 
LED

Baterijski paket 
je prehladen ali 
prevroč

Sveti zelena lučka 
LED
(brez baterijskega 
paketa)

Polnilnik je 
pripravljen

1. Vstavite baterijski paket  [�] v 
polnilnik  [�].

2. Priključni kabel z omrežnim vtičem [�]
polnilnika [�] povežite z vtičnico.

3. Ko je baterijski paket  [�] napolnjen� 
Odstranite baterijski paket iz 
polnilnika  [�]. Priključni kabel z 
omrežnim vtičem [�] polnilnika 
izključite iz omrežne vtičnice.

� MontaƗa

m OPOZORILO!
Izdelek izklopite� odstranite 
baterijski paket [�] in počakajte� 
da se izdelek ohladi� preden op�
ravite kakršna koli prilagajanja�

� OdstUanjeYanje pUůilne enote
1. Odpiranje zapore [�]�

– Enoto motorja [�] trdno primite za 
ročaj [�].

– Z drugo roko močno obrnite pršilno 
enoto [4] v nasprotni smeri urinega 
kazalca� dokler se pršilna enota ne 
loči od zapore (sl. E).

2. Še naprej obračajte pršilno enoto  [4]� 
dokler ne poravnate [5] z [�]
(sl. D).

3. Pršilno enoto  [4] izvlecite iz enote 
motorja [�] (sl. C).

� PUitUditeY pUůilne enote
1. Povezovalno cev [6] vstavite v pršilni 

priključek [�] (sl. C).
2. Poravnajte [5] na [�].

Obrnite pršilno enoto  [4] v smeri 
urinega kazalca� dokler se ne zaskoči 
v zaporo  [�] (sl. D).

� MenjaYa�YstaYljanje ůobe

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]
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1. Preden odvijete prekrivno matico [�]� 
izdelek držite z glavo šobe  [�]
navzgor. To bo preprečilo izpadanje 
delov.

2. Obrnite prekrivno matico [�] v 
nasprotni smeri urinega kazalca.

3. Odstranite prekrivno matico [�] skupaj 
z glavo šobe  [�] iz pršilne enote [4].

o |e je šoba [1] že nameščena�
– Odstranite šobo iz igle [2].
– Po potrebi šobo previdno izvlecite z 

izvijačem.
4. Želeno šobo  [1] postavite na iglo [2].
5. Glavo šobe  [�] postavite na šobo [1].
6. Prekrivno matico [�] namestite na 

majhni navoj [3].
7. Pritegovanje� Obrnite prekrivno 

matico [�] v smeri urinega kazalca.

I]biUa pUaYilne ůobe

[1]ּŠoba * Uporaba
1�5 mm Nizka viskoznost
1�8 mm Barve na vodni osnovi
2�2 mm Visoka viskoznost
2�� mm Barve na oljni osnovi

o Dodatne informacije� glejte 
»Preverjanje viskoznosti«

� Polnjenje Ua]pUůilneJa 
materiala

Sl. G

OPOMBA
u Odprite papirni lijak [�]. Postavite 

papirni lijak na posodo z barvo  [9]� 
da olajšate polnjenje.

OPOMBA

u Delo na nizkih površinah za pršenje� 
Dvižno cev [�] pritrdite tako� da 
je obrnjena naprej� Smer glave 
šobe [�]

* Premer odprtine šobe je natisnjen na notranji strani šobe [1].

OPOMBA
u Delo na višjih površinah za pršenje� 

Dvižno cev [�] pritrdite tako� da 
je obrnjena nazaj� Smer enote 
motorja [�]

1. Odvijte posodo za barvo [9] s pršilne 
enote  [4].

2. Dvižno cev [�] vstavite v veliki 
navoj [�].

3. Razpršilni material napolnite v posodo 
za barvo [9].

4. Zavijte posodo za barvo [9] na pršilno 
enoto  [4].

� Uporaba
� Vklop in izklop

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůNodb�

u Izdelka nikoli ne usmerjajte v ljudi 
ali živali.

OPOMBA
u Med delom držite izdelek na stalni 

razdalji približno 15 cm od površine 
za pršenje.

o VstaYljanje bateUijsNeJa paNeta:
Baterijski paket [�] poravnajte z 
ročajem in ga vstavite. Prepričajte se� 
da se baterijski paket [�] zaskoči.

o VNlop in pUůenje: Pritisnite in držite 
sprožilec [7].

o I]Nlop: Sprostite sprožilec  [7].

� NastaYiteY Noliĕine pUůenja
o Povečajte ali zmanjšajte količino 

pršenja� Zavrtite nastavitveno 
kolesce [8] v smeri + ali –.

� Nastavitev vrste curka
o Obrnite glavo šobe [�] tako� da jezički 

na glavi šobe kažejo na ustrezen 
simbol na prekrivni matici [�].
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Simbol Vrsta curka Uporaba

Okrogli 
curek

Vogali
Robovi
Težko dostopna 
mesta

Navpični 
ploski curek

Vse druge 
površine ** 

Vodoravni 
ploski curek

Vse druge 
površine **

** Prilagodite glede na smer pršenja

� Po uporabi
o Takoj izklopite izdelek in odstranite 

baterijski paket [�]. Izdelek pustite� da 
se ohladi.

o Izdelek preverite� očistite in shranite 
(glejte »|iščenje in nega«).

� Odpravljanje napak

TeƗaYa Morebitni vzrok PoPoĕ
Motor deluje� pršilna 
enota pa je zamašena.

Posušeni ostanki barve 
blokirajo odprtine na 
območju okoli igle [2].

S čistilno iglo  [	] odstranite 
ostanke barve iz odprtin v 
območju okoli igle  [2].

Izdelek ne prši� čeprav 
je v posodi za barvo  [9]
še vedno nekaj barve.

Nagnjena dvižna cev [�] v 
posodi za barvo  [9] kaže v 
napačno smer.

Preusmerite dvižno cev  [�]
(glejte »Polnjenje razpršilnega 
materiala«).

� Čiůĕenje in neJa

m OPOZORILO!
Izdelek izklopite� odstranite 
baterijski paket [�] in počakajte� 
da se izdelek ohladi� preden 
opravite kakršne koli preglede� 
vzdrževanje ali čiščenje�

� Čiůĕenje
OPOMBA
u Po vsaki uporabi izdelek očistite� 

sicer se lahko šobe [1] zamašijo.
u Za čiščenje izdelka ne uporabljajte 

kemičnih� alkalnih� abrazivnih 
ali drugih agresivnih sredstev za 
čiščenje ali dezinfekcijo� ker lahko 
poškodujejo površine.

u Ne uporabljajte maziv na osnovi 
silikona.

u Nikoli ne dajajte celotnega izdelka 
v topilo.

u Pri čiščenju nosite ustrezne 
rokavice.

  Pazite� da v izdelek ne pride voda.
  Redno pravilno čiščenje zagotavlja 

varno uporabo in podaljša življenjsko 
dobo izdelka.

o Očistite enoto motorja [�] s suho 
krpo� ki se ne kosmiči. Za težko 
dostopna mesta uporabite mehko 
krtačo.
S krpo in mehko krtačo še posebej 
očistite umazanijo in prah iz 
prezračevalnih odprtin.
Prezračevalne odprtine morajo biti 
vedno proste.

o Po vsaki uporabi izdelek poškropite 
z vodo.

o S čistilno ščetko [�] ali čistilno iglo [	]
očistite naslednje dele�
– [1] Šobe
– [2]  Igla

(Odprtine v območju okoli igle)
– [4] Pršilna enota
– [�] Glava šobe

� Čiůĕenje ]UaĕneJa ƞltUa
Sl. )
1. Odstranite pokrov zračnega ƞltra [�]� 

Pritisnite in držite tipke za sprosti�
tev  [�] na pokrovu zračnega ƞltra [
].
Snemite pokrov zračnega ƞltra.
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2. Odstranite zračni ƞlter [�] iz pokrova 
zračnega ƞltra  [
].
Po potrebi zračni ƞlter  [�] pretresite.

3. |e je močno umazan� očistite zračni 
ƞlter [�] pod tekočo vodo. Pustite� da 
se zračni ƞlter popolnoma posuši.
Po potrebi zamenjajte zračni ƞlter [�] z 
nadomestnim zračnim ƞltrom [�].

� V]dUƗeYanje
  Izdelka ni treba vzdrževati.

o Preverite izdelek za obrabo in 
poškodbe pred in po vsaki uporabi.

� Popravila
o V notranjosti tega izdelka ni delov� 

ki bi jih lahko popravil uporabnik. 
Obrnite se na usposobljenega 
tehnika� da pregleda in popravi 
izdelek.

� Shranjevanje
o Izdelek očistite (glejte »|iščenje in 

nega«).
o Izdelek in njegovo dodatno opremo 

shranjujte v temnem� suhem� 
hladnem� dobro prezračevanem 
prostoru.

o Izdelek hranite v prostoru� 
nedostopnem mestu za otroke.

� Prevoz
o Zaščitite izdelek pred udarci in 

močnimi vibracijami� ki se še zlasti 
pojavijo med prevozom v vozilih.

o Izdelek zavarujte pred drsenjem in 
prevrnitvijo.

� Odstranjevanje
Embalaža je narejena iz okolju primernih 
materialov� ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zbirališčih 
odpadkov.

Upoštevajte oznake embalažnih 
materialov za ločevanje 
odpadkov� ki so označene s 
kraticami (a) in številkami (b) z 
naslednjim pomenom� 1֑7� 
umetne mas/20֑22� papir in 
karton/80֑98� vezni materiali.

I]deleN:
O možnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji občinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaš izdelek dotrajan� 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke� temveč ga oddajte na 
ustreznem zbirališču tovrstnih 
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih časih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni 
občinski upravi.

Pokvarjene ali iztrošene baterije/
akumulatorje je treba reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali izdelek vrnite na 
ponujenih zbirnih mestih.

Škoda na okolju zaradi 
napaĕneJa odstUanjeYanja 
baterij/akumulatorjev!

Pred odstranjevanjem odstranite baterije/
akumulatorske baterije iz izdelka.

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj z gospodinjskimi 
odpadki. Vsebujejo lahko strupene težke 
kovine in so podvržene določbam za 
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemični 
simboli težkih kovin so naslednji� 
Cd  kadmij� +g  živo srebro� 
Pb  svinec. Zato iztrošene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem 
zbirnem mestu.
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Pooblaůĕeni seUYiseU:

O:IM Gmb+ 	 Co. KG
Stiftsbergstraʽe 1
741�7 Neckarsulm
NEM|IJA

Servisna telefonska številka� 0038� (0) 80 080 917

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom O:IM Gmb+ 	 Co. KG� Stiftsbergstraʽe 1� 741�7 

Neckarsulm� Nemčija jamčimo� da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo� da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Datum izročitve 

blaga je razviden iz računa.
4. |e izdelek ne izpolnjuje speciƞkacij ali nima lastnosti� navedenih v garancijskem 

listu ali oglaševalskem sporočilu� lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni servis (kontaktna 
številka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec 
je dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list in račun� kot potrdilo 
in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga. Svetujemo vam� da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva� ko je proizvajalec ali pooblaščeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene� 
mora proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago z enakim� novim in 
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga� narave 
in resnosti neskladnosti ter napora� ki je potreben za dokončanje popravila ali 
zamenjave podaljša za najkrajši čas� ki je potreben za dokončanje popravila� 
vendar največ za 15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za podaljšanje 
mora biti potrošnik obveščen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

�. |e v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 45 dni blago ni popravljeno 
ali blago ni zamenjano z novim� lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vračilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje 
kupnine je sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga� ki ga je potrošnik prejel� v 
primerjavi z vrednostjo� ki bi jo imelo blago� če bi bilo skladno.

7. |e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga� lahko potrošnik ob 
predložitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vračilo plačanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila 
blaga� za katero je bila izdana obvezna garancija� zagotovi brezplačno uporabo 
podobnega blaga. |e proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v 
začasno uporabo� ima potrošnik pravico uveljavljati škodo� ki jo je utrpel� ker blaga 
ni mogel uporabljati od trenutka� ko je zahteval popravilo ali zamenjavo� do njune 
izvršitve.

9. Stroške za material� nadomestne dele� delo� prenos in prevoz izdelkov� ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim� krije 
proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potrošniku izda nov garancijski list.

11. V primeru� da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali nepooblaščena oseba� 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.
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12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki� ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije� če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo� vzdrževanje blaga� nadomestne dele 
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki� ki identiƞcirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski list� 
račun).

1�. Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošnika� da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jamčevalne 
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika� ki izhajajo iz 
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec�
Lidl Slovenija d.o.o. k.d.� Pod lipami 1� SI�1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
JaUanFije

Za zagotavljanje hitre obdelave vaše 
zadeve sledite naslednjim napotkom�

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in številko izdelka 
(IAN 479361_2410) kot dokazilo o 
nakupu.

Številka izdelka je navedena na tipski 
ploščici na izdelku� gravuri na izdelku� 
naslovnem listu vaših navodil (spodaj 
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani 
izdelka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti� se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e�pošti.

Izdelek� ki je označen za pokvarjenega� 
lahko nato s priložitvijo računa (potrdila o 
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje prišlo brezplačno pošljete 
na navedeni servisni naslov.

Na strani parkside�diy.com lahko 
preberete in prenesete ta priročnik 
in še veliko drugih. S to kodo 4R 
prispete neposredno na stran 
parkside�diy.com. Izberite svojo državo 
in prek iskalne maske poiščite navodila 
za uporabo. Z vnosom številke izdelka 
(IAN) 479361_2410 prispete do navodil 
za uporabo tega izdelka.

� Servis
Servis Slovenija
Tel.�  0038� (0) 80 080 917
E�Mail�  infofon#lidl.si
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� Izjava EU o skladnosti

 
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ateǀilka modela: 

at͘ ͬ �eli







at͘ ͬ �eli


TeŚniēno dokumentacijo Śƌani: 


OtIM Gmď, Θ �o͘ KG͕  StiĨtsďeƌŐstƌaƘe ϭ͕  ϳϰϭϲϳ Neckaƌsulm͕  Nemēija
�a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljƵēno proizvajalec.
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



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PoXƗitû YƏstUaƗnû Xpo]oUnğní a s\Pbol\
V tomto návodu na obsluhu� na obalu a typovém štítku jsou používána následující 

upozornění�

Přečtěte si návod na obsluhu.

Vypněte výrobek a odeberte 
akumulátorovou sadu před 
výměnou příslušenství� před 
čištěním a při nepoužívání.

NE%EZPEČÍ� Tento symbol se 
signální slovem „Nebezpečí“ 
označuje ohrožení s vysokým 
stupněm rizika� které má� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
těžké zranění nebo smrt.

Noste ochranu očí�

Nosit ochranu sluchu�

Noste ochranu dýchacích cest�

VAROVÁNÍ� Tento symbol se 
signální slovem „Varování“ 
označuje ohrožení se středním 
stupněm rizika� které může mít� 
pokud se mu nezabrání� za 
následek těžké zranění nebo 
smrt.

ChraŎte akumulátorovou sadu 
před horkem a trvalým� silným 
slunečním zářením.

ChraŎte akumulátorovou sadu 
před vodou a vlhkem.

ChraŎte akumulátorovou sadu 
před ohněm.

OPATRNĚ� Tento symbol se 
signální slovem „Opatrně“ 
označuje ohrožení s nízkým 
stupněm rizika� které může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek malé nebo lehké 
zranění.

Symbol pro výrobek ochranné 
třídy II (dvojitá izolace)

VñSTRA+A� Tento symbol se 
signálním slovem „Výstraha“ 
označuje nebezpečí možného 
poškození majetku.

T3.15A Jemná pojistka

Blokování Stejnosměrný proud/napětí

Odblokování Střídavý proud/napětí

Pa[� �� ؃C
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Značka CE potvrzuje shodu 
se směrnicemi EU� které se na 
výrobek vztahují.

Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost

* 1 tryska je předmontovaná
** 1 ƞltr je předmontovaný

20 V AKU STŘÍKACÍ MALÍŘSKÁ 
PISTOLE

� ÛYod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového 
výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k obsluze je součástí 
tohoto výrobku. Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpečnost� použití a 
likvidaci. Před použitím výrobku se 
seznamte se všemi pokyny k obsluze 
a bezpečnostními pokyny. Používejte 
výrobek jen popsaným způsobem a na 
uvedených místech. Při předání výrobku 
třetí osobě předejte i všechny podklady. 

� PoXƗití Ne stanoYenéPX 
ŹĕelX

Tato 20 V aku stříkací malířská pistole 
(dále jen „výrobek“ nebo „elektrický 
nástroj“) je vhodná pro nanášení barev� 
laků a lazur.

S výrobkem můžete zpracovávat stříkací 
materiál s viskozitou až max. 70 DIN/s.

Výrobek není určen ke zpracování lehko 
zápalných� hořlavých barev� laků nebo 
rozředění.

Vždy používejte stříkací materiál v 
souladu s jeho zamýšleným použitím� 
Při nákupu a použití stříkacího materiálu 
vždy dbejte na technické požadavky 
výrobku (viz „Technické údaje“).

Jiné upotřebení nebo úpravy výrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanoveným účelem a mohou vést k 
rizikům� jako je nebezpečí smrti� zranění 
nebo poškození. Výrobce nenese žádnou 
odpovědnost za škody způsobené 
nesprávným upotřebením. Výrobek není 
určen k živnostenskému nebo jinému 
využívání.

� Ro]saK dodûYN\

m VAROVÁNÍ�
u Výrobek a balicí materiály nejsou 

dětská hračka� Nedovolte dětem 
hrát si s plastovými sáčky� fóliemi 
a malými díly� +rozí nebezpečí 
polknutí a udušení�

1× 20 V Aku stříkací malířská pistole
4× Trysky *�

È 1�5 mm
È 1�8 mm
È 2�2 mm
È 2�� mm

1× Odměrka pro měření viskozity
1× Papírová nálevka
1× |isticí jehla
1× |isticí kartáč
2× )iltr **
1× Přepravní kufr
1× Návod na obsluhu

� Popis dílƉ
ObUû]eNּA:
[1] Tryska� 4צ

È 1�5 mm
È 1�8 mm
È 2�2 mm
È 2�� mm

[2] Jehla
[3] Malý závit
[4] Stříkací jednotka
[5]  Zarovnejte stříkací jednotku
[6] Spojovací potrubí
[7] Páčka spouště
[8] Nastavovací kolečko
[9] Zásobník barvy
[�] Výtlačná trubka
[�] Velký závit
[�] Převlečná matice
[�] +lava trysky
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ObUû]eNּ%:
[�] Motorová jednotka
[�] Vzduchový ƞltr
[�] Odblokovací tlačítko
[
] Kryt vzduchového ƞltru
[�] Akumulátorová sada ***
[�] Náhradní vzduchový ƞltr
[
] Odměrka
[	] |isticí jehla
[�] |isticí kartáč
[�] Rukojeť
[�] Zámek
[�] Stříkací přípojka
[�]  Odemčeno
[�]  Uzamčeno

ObUû]eNּI:
[�] Akumulátorová sada ***
[�] Odblokovací tlačítko pro 

akumulátorovou sadu
[�] Tlačítko   (stav nabíjení)
[�] LED stavu nabití (červená/oranžová/

zelená)

ObUû]eNּ-:
[�] Akumulátorová sada ***
[�] Nabíječka

(rychlonabíječka) ***
[�] Přípojné vedení se síťovou zástrčkou
[�] Kontrolka nabíjení LED ֑ zelená
[�] Kontrolka nabíjení LED ֑ červená

Ne]obUa]eno:
[�] Papírová nálevka

� TeFKniFNé Źdaje
20 V ANX stŬíNaFí 
PalíŬsNû pistole P)SA 20�Li %2
Jmenovité napětí � 20 V
|erpací výkon � 700 ml/min (voda)
Zásobník barvy � 1200 ml
Max. viskozita � 70 DIN/s

ANXPXlûtoUoYû sada PAPּ20ּ%�ּ



Typ � Lithium�iontová
Jmenovité napětí � 20 V
Kapacita � 2 Ah
Energetická hodnota � 40 :h
Počet článků baterie � 5

*** Akumulátor a rychlonabíječka nejsou součástí dodávky.

R\FKlonabíjeĕNa PL* 20 C� 



VstXp:
Jmenovité napětí � 230֑240 Va
Jmenovitá frekvence � 50 +z
Jmenovitý výkon � 120 W
Pojistka (vnitřní) � 3�15 A/ T3.15A

VƏstXp:
Jmenovité napětí � 21�5 V
Nabíjecí proud � 4�5 A
Ochranná třída � II/

Doba nabíjení:
Typ akumulátoru 
PAP 20 B1� 2�0 Ah
(k dostání samostatně) � 45 min
Typ akumulátoru 
PAP 20 B3� 4�0 Ah
(k dostání samostatně) � �0 min

DopoUXĕenû oNolní teplota:
Během nabíjení � �4 ؃C až �40 ؃C
Během provozu � �4 ؃C až �40 ؃C
Během 
skladování � �20 ؃C až �2� ؃C

+odnot\ ePisí KlXNX
Naměřené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN �0745. +ladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jako A je obvykle�
+ladina akustického 
tlaku LpA � 73�4 dB(A)
Nejistota KpA � 3 dB
+ladina akustického 
výkonu LWA � 84�4 dB(A)
Nejistota KWA � 3 dB

EPisní Kodnot\ YibUaFí
Celkové hodnoty vibrací (vektorový 
součet tří směrů)� stanovené v souladu 
s EN �0745�
Emisní hodnota vibrací ah � � 2�5 m/s2

Nejistota K � 1�5 m/s2
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m VAROVÁNÍ�
Noste nğjaNoX oFKUanX 
slXFKX� Působení hluku může 
způsobit ztrátu sluchu.

UPOZORNĚNÍ
u Uvedená celková hodnota vibrací a 

uvedená hodnota emisí hluku byly 
naměřeny pomocí standardizova�
ných zkušebních metod� a mohou 
být použity k porovnání jednoho 
elektrického nástroje s jiným.

u Uvedená celková hodnota 
vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku mohou být použity i pro 
předběžnému odhadu zatížení.

m VAROVÁNÍ�
u Vibrace a hluk při skutečném 

použití elektrických nástrojů se 
od uvedených hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakým je 
elektrický nástroj používán� zejména 
typ zpracovávaného obrobku.
Snažte se udržet zatížení vibracemi 
a hlukem tak nízké� jak je to jen 
možné. Příklady opatření ke snížení 
zatížení vibracemi je nošení rukavic 
při používání nástroje a omezení 
doby práce. Přitom se musí brát 
do úvahy všechny akce provozního 
cyklu (například časy kde je 
elektrický nástroj vypnut� a ty� u 
kterých je sice zapnutý� ale běží bez 
zatížení).

%e]peĕnostní 
poN\n\

� VůeobeFné be]peĕnostní 
poN\n\ pUo eleNtUiFNé 
nûstUoje

m VAROVÁNÍ�
u PŬeĕtğte si YůeFKn\ be]peĕnostní 

poN\n\� poN\n\� ilXstUaFe a teFK�
niFNé Źdaje� NteUƏPi je tento eleN�
tUiFNƏ nûstUoj opatŬen� Nedodržení 
následných pokynů může způsobit 
zranění elektrickým proudem� požár 
a/nebo těžká zranění.

UsFKoYejte be]peĕnostní poN\n\ a 
nûYod\ pUo bXdoXFnost�
Termín používaný v bezpečnostních 
pokynech „elektrický nástroj“ se vztahuje 
na elektrické nástroje napájené ze sítě 
(síťovým kabelem) nebo elektrické 
nástroje napájené akumulátorem (bez 
síťového kabelu).
%e]peĕnost pUûFe na pUaFoYníP Pístğ
1) UdUƗXjte pUaFoYní pUostoU Y ĕistotğ 

a dobŬe osYğtlenƏ� Nepořádek 
nebo neosvětlené pracovní prostory 
mohou vést k úrazům.

2) NepUaFXjte s eleNtUiFNƏP 
nûstUojeP Ye YƏbXůnéP pUostŬedí� 
Y pŬítoPnosti KoŬlaYƏFK Napalin� 
pl\nƉ nebo pUaFKX� Elektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskření� které 
může zapálit prach nebo výpary.

3) PŬi pUûFi s eleNtUiFNƏPi nûstUoji 
XdUƗXjte dğti a osob\ Y be]peĕné 
Y]dûlenosti� Při rozptýlení může�
te ztratit kontrolu nad elektrickým 
nástrojem.

EleNtUiFNû be]peĕnost
1) SíŶoYû ]ûstUĕNa eleNtUiFNéKo 

nûstUoje se PXsí Kodit do 
]ûsXYN\� ZûstUĕNa nesPí bƏt 
ƗûdnƏP ]pƉsobeP Pğnğna� 
NepoXƗíYejte Uo]boĕoYaFí ]ûstUĕN\ 
s X]ePnğnƏPi eleNtUiFNƏPi 
nûstUoji� Neupravené zástrčky a 
odpovídající zásuvky snižují riziko 
úrazu elektrickým proudem.

2) V\Knğte se NontaNtX tğla s 
X]ePnğnƏPi poYUFK\� jaNo jsoX 
potUXbí� UadiûtoU\� spoUûN\ a 
ledniĕN\� Pokud je vaše tělo 
uzemněné� existuje zvýšené riziko 
úrazu elektrickým proudem.

3) CKUaŎte eleNtUiFNé nûstUoje pŬed 
deůtğP nebo YlKNeP� Proniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyšuje 
riziko úrazu elektrickým proudem.

4) Ne]neXƗíYejte pŬípojné Yedení N 
]aYğůoYûní nebo noůení eleNtUiF�
NéKo nûstUoje nebo N Y\tûKnXtí 
]ûstUĕN\ ]e ]ûsXYN\� UdUƗXjte 
pŬípojné Yedení daleNo od tepla� 
oleje� ostUƏFK KUan nebo poK\bXjí�
FíFK se ĕûstí pŬístUoje� Poškozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyšují 
riziko úrazu elektrickým proudem.
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5) PoNXd pUaFXjete s eleNtUiFNƏP 
nûstUojeP YenNX� poXƗíYejte 
jen pUodlXƗoYaFí Nabel YKodné 
i pUo YenNoYní poXƗití� Použití 
prodlužovacího kabelu vhodného 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

�) PUaFXjete�li s eleNtUiFNƏP 
nûstUojeP Ye YlKNéP pUostŬedí� 
poXƗijte pUoXdoYƏ FKUûniĕ� Použití 
proudového chrániče snižuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

%e]peĕnost osob
1) %XĚte po]oUní� sledXjte� Fo dğlûte 

a poXƗíYejte ]dUaYƏ Uo]XP pŬi 
pUûFi s eleNtUiFNƏP nûstUojeP� 
NepoXƗíYejte eleNtUiFNƏ nûstUoj� 
jste�li XnaYeni nebo pod YliYeP 
dUoJ� alNoKolX nebo léNƉ� Moment 
nepozornosti při používání 
elektrického nástroje může vést k 
vážným zraněním.

2) PoXƗíYejte osobní oFKUanné 
poPƉFN\ a YƗd\ noste oFKUanné 
bUƏle� Nošení osobních ochranných 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpečnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrického nástroje� snižuje 
riziko zranění.

3) ZabUaŎte nûKodnéPX spXůtğní� 
Ujistğte se� Ɨe eleNtUiFNƏ nûstUoj 
je Y\pnXtƏ pŬedtíP� neƗ jej 
pŬipojíte N eleNtUiFNé síti a�
nebo aNXPXlûtoUX� Ko ]Yednete 
nebo pŬenûůíte� Pokud přenášíte 
elektrický nástroj s prstem na spínači 
nebo zapnutý elektrický nástroj 
připojíte k napájení� může to vést k 
nehodám.

4) PŬed ]apnXtíP eleNtUiFNéKo 
nûstUoje odstUaŎte YůeFKn\ 
seŬi]oYaFí nûstUoje nebo Nlíĕ na 
ůUoXb\� Nástroj nebo klíč� který 
ponecháte připevněn k otáčející se 
části elektrického nástroje� může 
vést ke zranění.

5) V\KƏbejte se nenoUPûlníPX dUƗení 
tğla� Dbejte na spUûYnƏ postoj 
a XdUƗXjte ]a YůeFK oNolností 
UoYnoYûKX� To umožŎuje lepší 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neočekávaných situacích.

�) Noste YKodnƏ odğY� Nenoste YolnƏ 
odğY nebo ůpeUN\� UdUƗXjte sYé 
Ylas\� obleĕení a UXNaYiFe PiPo 
dosaK poK\bXjíFíFK se ĕûstí� Volný 
oděv� šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou být zachyceny pohybujícími 
se částmi.

7) PoNXd PoKoX bƏt naPontoYûna 
]aŬí]ení na odlXĕoYûní a 
sbğU pUaFKX� Xjistğte se� Ɨe 
jsoX pŬipojen\ a spUûYnğ 
poXƗit\� Použití odsávání prachu 
dokáže snížit ohrožení prachem.

8) NeXNolébejte se Ye Ialeůné 
be]peĕnosti a nepŬeNUaĕXjte 
be]peĕnostní pUaYidla pUo 
eleNtUiFNé nûstUoje� a to ani Y 
pŬípadğ� Ɨe jste se se]nûPili s 
eleNtUiFNƏP nûstUojeP pŬi ĕastéP 
poXƗíYûní� Nedbalé jednání může 
vést k vážným zraněním během 
zlomků sekundy.

UpotŬebení a ]aFKû]ení s eleNtUiFNƏP 
nûstUojeP
1) PŬístUoj nepŬetğƗXjte� PoXƗijte pUo 

sYoX pUûFi XUĕenƏ t\p eleNtUiFNéKo 
nûstUoje� S pomocí vhodného 
elektrického nástroje pracujete lépe a 
bezpečněji v zadané oblasti výkonu.

2) NepoXƗíYejte eleNtUiFNƏ nûstUoj� 
jeKoƗ Y\pínaĕ je YadnƏ� Elektrický 
nástroj� které již není možné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpečné a musí 
být opraveno.

3) PŬed jaNƏPNoliY seŬi]oYûníP� 
YƏPğnoX nûstUojoYƏFK 
nûstaYFƉ nebo pŬed XloƗeníP 
nepoXƗíYanéKo eleNtUiFNéKo 
nûstUoje Y\tûKnğte ]ûstUĕNX 
]e ]ûsXYN\ a�nebo odstUaŎte 
odníPatelnƏ aNXPXlûtoU� Toto 
opatření zabraŎuje neúmyslnému 
spuštění elektrického nástroje.
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4) NepoXƗíYané eleNtUiFNé nûstUoje 
sNladXjte PiPo dosaK dğtí� 
NeneFKte osob\ poXƗíYat 
eleNtUiFNƏ nûstUoj� poNXd nejsoX 
s níP obe]nûPeni nebo neĕetli 
instUXNFe� Elektrické nástroje jsou 
nebezpečné� když jsou používány 
nezkušenými osobami.

5) OpatUXjte eleNtUiFNé nûstUoje a nû�
stUojoYƏ nûstaYeF s péĕí� ZNontUo�
lXjte� ]da poK\bliYé díl\ be]Yadnğ 
IXnJXjí a ne]adíUají se� ]da díl\ ne�
jsoX pUasNlé nebo taN poůNo]ené� 
Ɨe je naUXůena IXnNFe eleNtUiFNéKo 
nûstUoje� PoůNo]ené díl\ neFKte 
opUaYit pŬed poXƗitíP eleNtUiFNéKo 
nûstUoje� Mnoho nehod je způsobe�
no špatně udržovanými elektrickými 
nástroji.

�) Ře]né nûstUoje XdUƗXjte ostUé 
a ĕisté� Řádně udržované řezné 
nástroje s ostrými řeznými břity se 
méně zadírají a lépe se ovládají.

7) PoXƗíYejte eleNtUiFNƏ nûstUoj� 
pŬíslXůenstYí a nûstUojoYé 
nûstaYFe atd� Y soXladX s tğPito 
poN\n\� ZoKlednğte pUaFoYní 
podPínN\ a ĕinnost� NteUû Pû bƏt 
pUoYedena� Použití elektrického 
nástroje k jiné činnosti� než je určené 
použití� může vést k nebezpečným 
situacím.

8) UdUƗXjte UXNojeti a ŹFKop\ 
sXFKé� ĕisté a be] oleje a 
tXNX� Kluzké rukojeti a úchopy 
neumožŎují bezpečnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neočekávaných situacích.

PoXƗití aNXPXlûtoUoYéKo nûstUoje a 
]aFKû]ení s níP
1) ANXPXlûtoU nabíjejte poX]e na�

bíjeĕNaPi dopoUXĕenƏPi YƏUob�
FeP� U nabíječky� která je určena 
pro určitý druh akumulátorů� hrozí 
riziko požáru v případě jejího použití 
s jinými akumulátory.

2) V eleNtUiFNƏFK nûstUojíFK 
poXƗíYejte poX]e aNXPXlûtoU\ 
pUo nğ XUĕené� Použití jiných 
akumulátorů může způsobit poranění 
a vést ke vzniku požáru.

3) NepoXƗíYanƏ aNXPXlûtoU XFKo�
YûYejte Y be]peĕné Y]dûlenosti 
od NanFelûŬsNƏFK sponeN� PinFí� 
NlíĕƉ� KŬebíNƉ� ůUoXbƉ ĕi jinƏFK 
PalƏFK NoYoYƏFK pŬedPğtƉ� NteUé 
b\ PoKl\ ]apŬíĕinit pŬePostğ�
ní NontaNtƉ� Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může mít za následek 
popáleniny nebo požár.

4) PoNXd jsoX poXƗit\ nespUûYnğ� 
PƉƗe ] aNXPXlûtoUX XniNat teNX�
tina� V\Knğte se NontaNtX s ní� PŬi 
nûKodnéP NontaNtX oplûFKnğte 
YodoX� PoNXd se Napalina dostane 
do oĕí� poƗadXjte naYíF léNaŬsNoX 
poPoF� Unikající kapalina z aku�
mulátoru může vést k podráždění 
pokožky nebo popáleninám.

5) NepoXƗíYejte poůNo]enƏ nebo 
]PğnğnƏ aNXPXlûtoU� Poškozené 
nebo upravené akumulátory se 
mohou chovat nepředvídatelně 
a vést k požáru� výbuchu nebo 
nebezpečí zranění 

�) NeY\staYXjte aNXPXlûtoU oKni 
nebo Y\soNƏP teplotûP� OheŎ 
nebo teploty nad 130 ؃C mohou 
vyvolat explozi.

7) DodUƗXjte YůeFKn\ poN\n\ N 
nabíjení a nabíjejte aNXPXlûtoU 
aNXPXlûtoUoYéKo nûstUoje niNd\ 
PiPo Uo]saK teplot XYedenƏ Y 
nûYodX N obslX]e� Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo 
přípustný rozsah teplot mohou 
akumulátor zničit a zvyšují riziko 
vzniku požáru.

SeUYis
1) NeFKte eleNtUiFNé nûstUoje 

opUaYoYat jen od NYaliƞNoYanéKo 
odboUnéKo peUsonûlX s poXƗitíP 
oUiJinûlníFK nûKUadníFK dílƉ� Tím je 
zajištěno� že bezpečnost elektrického 
nástroje zůstane zachována.

2) NiNd\ neXdUƗXjte poůNo]ené 
aNXPXlûtoU\� Veškerá údržba 
akumulátorů musí být provedena 
výrobcem nebo autorizovanými 
servisními středisky.
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� DoplŎNoYé be]peĕnostní 
poN\n\ pUo stŬíNaFí pistole 
na baUY\

  UdUƗXjte pUaFoYní pUostoU ĕistƏ� 
dobŬe osYğtlenƏ a be] nûdob s 
baUYaPi nebo Uo]poXůtğdl\� be] 
KadUƉ a jinƏFK KoŬlaYƏFK PateUiûlƉ�
Možné nebezpečí samovznícení. 
Vždy mějte k dispozici funkční hasicí 
přístroje/hasicí nářadí.

  Zajistğte dobUé YğtUûní Y oblasti 
stŬíNûní a dostateN ĕeUstYéKo 
Y]dXFKX Y Felé Pístnosti� Odpařující 
se hořlavá rozpouštědla vytvářejí 
výbušné prostředí.

  Tento YƏUobeN je YKodnƏ YƏKUadnğ 
pUo poXƗití s neKoŬlaYƏPi PateUiûl\� 
PoXƗíYejte PateUiûl\ na bû]i Yod\� 
Pûlo tğNaYƏFK XKloYodíNƉ nebo 
podobnƏFK PateUiûlƉ� Těkavá 
odpařující se rozpouštědla vytvářejí 
výbušné prostředí.

  NestŬíNejte Y oblasti ]dUojƉ 
Y]níFení� jaNo jsoX statiFNé 
eleNtUiFNé jisNU\� oteYŬenƏ oKeŎ� 
]ûpalné plaPínN\� KoUNé pŬedPğt\� 
PotoU\� FiJaUet\ a jisNU\ ] pŬipojení 
a odpojení napûjeFíFK NabelƉ nebo 
oYlûdûní spínaĕƉ� Takové zdroje 
jisker mohou vést ke vznícení okolí.

  NestŬíNejte na PateUiûl\� X NteUƏFK 
není ]nûPo� ]da pŬedstaYXjí ne�
be]peĕí� Neznámé materiály mohou 
vytvářet nebezpečné podmínky.

  PŬi stŬíNûní nebo PanipXlaFi s 
FKePiNûliePi poXƗíYejte dalůí 
osobní oFKUanné poPƉFN\� 
jaNo jsoX oFKUanné UXNaYiFe a 
oFKUannû nebo UespiUaĕní PasNa�
Používání ochranných pomůcek 
pro odpovídající podmínky snižuje 
expozici nebezpečným látkám.

  DûYejte po]oU na YeůNeUû nebe]pe�
ĕí stŬíNaFíKo PateUiûlX� DodUƗXjte 
o]naĕení na nûdobğ nebo inIoUPa�
Fe YƏUobFe stŬíNaFíKo PateUiûlX� 
Yĕetnğ poN\nƉ pUo poXƗití osobníFK 
oFKUannƏFK pUostŬedNƉ� Je třeba 
dodržovat pokyny výrobce� aby se 
snížilo riziko požáru a zranění způso�
bené jedy� karcinogeny atd.

  Stříkací pistole se nesmí používat 
k stříkání hořlavých látek. Stříkací 
pistole nesmí být čištěny hořlavými 
rozpouštědly.

m VAROVÁNÍ�
u Dávejte pozor na nebezpečí� která 

mohou vzniknout v důsledku 
stříkacího materiálu.

u Dodržujte nápisy na nádobách 
nebo pokyny uváděné výrobcem 
stříkacího materiálu.

�%e]peĕnostní poN\n\ 
pUo nabíjeĕN\

o Tento přístroj mohou 
používat děti starší 8 let 
i osoby se sníženými 
fyzickými� smyslovými či 
mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí� 
pokud jsou pod dohledem 
nebo byly poučeny 
ohledně bezpečného 
používání přístroje a 
chápou z toho vyplývající 
nebezpečí.
Děti si nesmí s přístrojem 
hrát.
|ištění a uživatelskou 
údržbu nesmějí provádět 
děti bez dohledu.

 Nenabíjejte nedobíjitelné 
baterie.
Porušení tohoto 
upozornění vede k 
rizikům.

 Když je přípojné vede�
ní poškozeno� musí být 
nahrazen výrobcem nebo 
jeho zákaznickou službou 
nebo podobně kvaliƞko�
vanou osobou� aby se 
zabránilo ohrožením.
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 ChraŎte elektrické 
komponenty před vlhkostí. 
Abyste zabránili úrazu 
elektrickým proudem� 
neponořujte přístroj nikdy 
do vody nebo jiných 
kapalin. Nedržte přístroj 
nikdy pod tekoucí vodou. 
Dodržujte pokyny pro 
čištění� údržbu a opravy.

  Přístroj je vhodný pouze 
pro použití ve vnitřních 
prostorách.

mVñSTRA+A� Tato nabí�
ječka je vhodná jen pro 
nabíjení akumulátorových 
sad následujících typů�

PaUNside 20 V
ANXPXlûtoUoYû sada

PAP 20 B1 2 Ah 5 článků
PAP 20 B3 4 Ah 10 článků
PAPS 204 A1 4 Ah 5 článků
PAPS 208 A1 8 Ah 10 článků

  Zákazníci z +U 
(MaĚarska)� CZ 
(|eské republiky) a SK 
(Slovenska) si mohou 
kompatibilní náhradní 
akumulátory a nabíječky 
zakoupit v internetovém 
obchodě LIDL 
ZZZ.lidl.de. Zákazníci z 
SI (Slovinska) v obchodě 
ZZZ.optimex�shop.com.

Doba nabíjení
NabíjeĕNa

2ּAK
ANXPXlûtoUo�
Yû sada
PAPּ20ּ%�

�ּAK
ANXPXlûtoUo�
Yû sada
PAPּ20ּ%�

�ּAK
SPaUt 
PAPSּ20�ּA�

�ּAK
SPaUt 
PAPSּ20�ּA�

Ma[� 2�� A
NabíjeĕNa
PL*ּ20ּA��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

Ma[� ��� A
NabíjeĕNa
PL*ּ20ּA��C�

35 min �0 min 50 min 120 min

Ma[� ��� A
NabíjeĕNa 
PDSL*ּ20ּA�

35 min �0 min 50 min 120 min

NabíjeĕNa
SPaUt PL*S 
20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min

� PŬed pUYníP poXƗitíP
� PŬíslXůenstYí
m VAROVÁNÍ�
u Nepoužívejte žádné příslušenství 

nedoporučené společností 
PARKSIDE. To může vést ke 
zranění elektrickým proudem nebo 
k požáru.

Pro bezpečné a řádné používání tohoto 
výrobku jsou nutné mimo jiné následující 
díly příslušenství� jako např. nástroje a 
nástrojové nástavce�

  Vhodný stříkací materiál
  Vhodné osobní ochranné pomůcky

Stříkací materiál můžete získat od 
specializovaného prodejce. Při nákupu� 
prosím vždy dbejte na technické 
požadavky tohoto výrobku (viz 
„Technické údaje“).
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Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovaného odborníka a nechte si 
poradit od svého prodejce.

VKodné aNXPXlûtoUoYé sad\ a 
nabíjeĕN\
ANXPXlûtoUoYû 
sada: Parkside X 20 V Team
NabíjeĕNa: Parkside X 20 V Team

� V\balení
m VAROVÁNÍ�
u Výrobek a balicí materiály nejsou 

dětská hračka� Nedovolte dětem 
hrát si s plastovými sáčky� fóliemi 
a malými díly� +rozí nebezpečí 
polknutí a udušení�

1. Otevřete obal a opatrně vyjměte 
výrobek.

2. OdstraŎte obalový materiál a balicí a 
transportní pojistky (pokud existují).

3. Zkontrolujte� zda je rozsah dodávky 
úplný.

4. Zkontrolujte výrobek a příslušenství 
na poškození při přepravě.

� PŬed poXƗitíP
� ZNontUolXjte YisNo]itX
UPOZORNĚNÍ
u Používejte pouze ředidla� která 

odpovídají příslušnému stříkacímu 
materiálu. Použijete�li nesprávné 
rozpouštědlo� vytvoří se hrudky� 
které ucpávají výrobek.

u Nikdy nemíchejte syntetické 
pryskyřičné barvy s nitroředidlem�

u Přečtěte si pokyny výrobce pro 
příslušný stříkací materiál a zjistěte� 
jaká ředidla jsou vhodná.

u Nestříkejte zrnitý/tuhé částice 
obsahující stříkací materiál.

  S výrobkem můžete zpracovávat 
stříkací materiál s viskozitou (viskózní 
kapalina) max. 70 DIN/s.

o Změřte viskozitu (obr. +)�
– NaplŎte odměrku [
] stříkacím 

materiálem po okraj.
– Nechte vytéci kapalinu z 

odměrky  [
].

– Měřte sekundy� dokud stříkací 
materiál nepřestane vytékat z 
odměrky [
]. Výsledkem měření je 
počet DIN/s.

o Pokud naměříte více než 70 DIN/s� 
Stříkací materiál postupně řeĚte 
vhodným rozpouštědlem� dokud 
nezměříte hodnotu 70ת DIN/s.

� PŬipUaYte postŬiNoYaFí 
ploFKX

o Zakryjte okolí postřikovací plochy. 
Jakékoli nezakryté plochy v okolí 
mohou být jinak znečištěny.

o Vysušte a vyčistěte postřikovací 
plochu.

o Pokud lakujete dřevěné� kovové 
nebo plastové povrchy� Zdrsněte 
postřikovací povrch� např. zbroušením 
postřikovací plochy brusným papírem.

� OdstUanğní�YloƗení 
aNXPXlûtoUoYé sad\

m OPATRNĚ� Ri]iNo ]Uanğní�
u Před vložením/vyjmutím 

akumulátorové sady  [�] vždy 
uvolněte páčku spouště [7]� aby 
nedošlo k náhodnému spuštění.

o V\jPXtí aNXPXlûtoUoYé sad\: 
Stiskněte odblokovací tlačítko pro 
akumulátorovou sadu [�]. Vyjměte 
akumulátorovou sadu  [�].

o VloƗení aNXPXlûtoUoYé sad\:
Srovnejte akumulátorovou sadu [�]
s rukojetí a zasuŎte ji. Ujistěte se� 
že akumulátorová sada [�] znatelně 
zapadla na své místo.
Akumulátorovou sadu lze do výrobku 
vložit pouze jedním směrem.

� ZNontUolXjte staY nabití 
aNXPXlûtoUoYé sad\

(Obr. I)
o Zkontrolujte stav nabití akumulátorové 

sady� Stiskněte tlačítko [�]. LED 
stavu nabití  [�] se rozsvítí�

LED [ּ�] StaY nabití
|ervená/
oranžová/zelená Maximální
|ervená/oranžová Střední
|ervená Nízká citlivost
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� Nabíjení aNXPXlûtoUoYé sad\
(Obr. J)
UPOZORNĚNÍ
u Akumulátorová sadu [�] můžete 

nabíjet kdykoli bez zkrácení 
životnosti.

u Přerušení procesu nabíjení 
akumulátorové sadě  [�] neškodí.

o Nabíjejte akumulátorovou sadu [�]
před použitím� pokud by byla na 
středním nebo nízkém stavu nabití.

  LED kontrolka nabíjení (zelená [�]
a červená  [�]) informují o stavu 
nabíječky [�] a akumulátorové 
sady [�]�

LED StaY
Svítí červená LED Akumulátorová 

sada se nabíjí
Svítí zelená LED Akumulátorová 

sada je plně 
nabitá

Zelená a červená 
LED blikají

Akumulátorová 
sada je vadná

|ervená LED 
bliká

Akumulátorová 
sada je příliš 
studená nebo 
příliš teplá

Zelená LED svítí
(bez 
akumulátorové 
sady)

Nabíječka je 
připravena

1. Vložte akumulátorovou sadu [�] do 
nabíječky [�].

2. Spojte přípojné vedení se síťovou 
zástrčkou [�] nabíječky [�] se 
zásuvkou.

3. Když je akumulátorová sada [�] plně 
nabitá� Odeberte akumulátorovou 
sadu z nabíječky [�]. Potom 
vytáhněte přípojné vedení se síťovou 
zástrčkou [�] nabíječky ze zásuvky.

� MontûƗ

m VAROVÁNÍ�
Výrobek vypněte� vyjměte 
akumulátorovou sadu [�]
a nechte před prováděním 
přizpůsobení vychladnout�

� DePontXjte stŬíNaFí jednotNX
1. Otevřete zámek [�]�

– Pevně držte motorovou jednotku [�]
za rukojeť [�].

– Druhou rukou silně otáčejte 
stříkací jednotkou [4] proti směru 
hodinových ručiček� dokud stříkací 
jednotka nevyskočí ze zámku 
(obr. E).

2. Pokračujte v otáčení stříkací 
jednotky  [4]� dokud nezarovnáte 

[5] s [�] (obr. D).
3. Vytáhněte stříkací jednotku [4] z 

motorové jednotky  [�] (obr. C).

� PŬipeYnğte stŬíNaFí jednotNX
1. Zastrčte spojovací potrubí [6] do 

stříkací přípojky [�] (obr. C).
2. Zarovnejte [5] s [�].

Otáčejte stříkací jednotkou  [4] ve 
směru hodinových ručiček� dokud 
nezapadne do zámku  [�] (obr. D).

� V\PğŎte�YloƗte tU\sNX

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. Před odšroubováním převlečné 
matice [�] držte výrobek hlavou 
trysky [�] směrem nahoru. Zabráníte 
tak vypadnutí dílů.

2. Otočte převlečnou matici [�] proti 
směru hodinových ručiček.
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3. Vyjměte převlečnou matici [�]
spolu s hlavou trysky [�] ze stříkací 
jednotky [4].

o Pokud je tryska [1] již namontována�
– Odeberte trysku z jehly [2].
– V případě potřeby opatrně vypačte 

trysku pomocí šroubováku.
4. NasaĚte požadovanou trysku  [1] na 

jehlu  [2].
5. Vložte hlavu trysky [�] na trysku [1].
6. Na malý závit [3] nasaĚte převlečnou 

matici [�].
7. Utáhnout� Otočte převlečnou 

matici [�] ve směru hodinových 
ručiček.

V\beUte spUûYnoX tU\sNX

[1]ּTU\sNa 
 UpotŬebení
1�5 mm Nízká viskozita
1�8 mm Barvy na vodní bázi
2�2 mm Vysoká viskozita
2�� mm Barvy na bázi oleje

o Další informace naleznete v části 
„Zkontrolujte viskozitu“

� NaplŎte stŬíNaFíP 
PateUiûleP

Obr. G

UPOZORNĚNÍ
u Rozložte papírovou nálevku [�].

NasaĚte papírovou nálevku 
na zásobník barvy  [9]� aby se 
zjednodušilo plnění.

UPOZORNĚNÍ

u Práce na nízko umístěných 
postřikových plochách� Namontujte 
výtlačnou trubku [�] tak� aby 
směřovala dopředu� Směr hlavy 
trysky  [�]

* Průměr otvoru trysky je vytištěn na vnitřní straně trysky [1].

UPOZORNĚNÍ
u Práce na výše položených 

postřikových plochách� Namontujte 
výtlačnou trubku [�] tak� aby 
směřovala dozadu� Směr motorová 
jednotka [�]

1. OdstraŎte zásobník barvy [9] ze 
stříkací jednotky [4].

2. Vložte výtlačnou trubku [�] do velkého 
závitu [�].

3. Nalijte stříkací materiál do zásobníku 
barvy [9].

4. Vložte zásobník barvy [9] na stříkací 
jednotku [4].

� ObslXKa
� Zapínûní a Y\pínûní

m VAROVÁNÍ� Ri]iNo ]Uanğní�
u Nikdy výrobkem nemiřte na lidi 

nebo zvířata.

UPOZORNĚNÍ
u Při práci udržujte výrobek v 

konstantní vzdálenosti přibližně 
15 cm od postřikové plochy.

o VloƗení aNXPXlûtoUoYé sad\:
Srovnejte akumulátorovou sadu [�]
s rukojetí a zasuŎte ji. Ujistěte se� 
že akumulátorová sada [�] znatelně 
zapadla na své místo.

o ZapnXtí a stŬíNûní: Stlačte a podržte 
páčku spouště  [7].

o V\pnXtí: Uvolněte páčku spouště [7].

� NastaYte PnoƗstYí postŬiNX
o Zvýšení nebo snížení množství 

postřiku� Otočte nastavovacím 
kolečkem [8] ve směru + nebo –.

� NastaYte t\p papUsNX
o Otočte hlavou trysky [�] tak� aby 

výstupky na prstech na hlavě trysky 
ukazovala na příslušný symbol na 
převlečné matici [�].
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S\Pbol T\p papUsNX UpotŬebení

Kruhový 
paprsek

Rohy
+rany
Těžko 
přístupná 
místa

Svislý plochý 
paprsek

Všechny 
ostatní 
plochy **

** Nastavte podle směru postřiku

S\Pbol T\p papUsNX UpotŬebení
Vodorovný 
plochý 
paprsek

Všechny 
ostatní 
plochy **

� Po poXƗití
o Ihned výrobek vypněte a odeberte 

akumulátorovou sadu [�]. Nechte 
výrobek ochladit.

o Zkontrolujte� očistěte a uložte výrobek 
(viz „|ištění a péče“).

� OdstUanğní FK\b\

PUobléP MoƗnû pŬíĕina NûpUaYa
Motor běží� ale 
stříkací jednotka je 
zablokovaná.

Zbytky usušeného nátěru 
blokují otvory v oblasti 
kolem jehly [2].

Pomocí čisticí jehly  [	]
odstraŎte zbytky barvy z 
otvorů kolem jehly [2].

Výrobek nestříká� i 
když je v zásobníku 
barvy  [9] stále ještě 
nějaká barva.

Šikmá výtlačná trubka [�]
v zásobníku barvy [9]
ukazuje nesprávným 
směrem.

Přesměrujte výtlačnou 
trubku  [�] (viz „NaplŎte 
stříkacím materiálem“).

� Čiůtğní a péĕe

m VAROVÁNÍ�
Výrobek vypněte� vyjměte 
akumulátorovou sadu [�]
a nechte před prováděním 
kontroly� údržby nebo čisticích 
prací vychladnout�

� Čiůtğní
UPOZORNĚNÍ
u Po každém použití výrobek 

vyčistěte� jinak by se trysky [1]
mohly zalepit.

u Nepoužívejte žádné chemické� 
alkalické� abrazivní nebo jiné 
agresivní čisticí nebo dezinfekční 
prostředky k čištění výrobku� neboť 
ty mohou poškodit jeho povrchy.

u Nepoužívejte maziva na bázi 
silikonu.

u Nikdy nevkládejte celý výrobek do 
rozpouštědla.

UPOZORNĚNÍ
u Při čištění používejte vhodné 

rukavice.

  Dávejte pozor na to� aby dovnitř 
výrobku nepronikly žádné kapaliny.

  Pravidelné řádné čištění pomáhá 
zajistit bezpečné používání a 
prodlužuje životnost výrobku.

o Vyčistěte motorovou jednotku [�] su�
chým hadříkem. Pro těžce přístupná 
místa použijte měkký kartáč.
OdstraŎte hlavně nečistoty a prach z 
ventilačních otvorů hadrem a měkkým 
kartáčem.
Větrací otvory musí být vždy volné.

o Po každém použití stříkejte výrobkem 
vodu.

o Vyčistěte následující součásti čisticím 
kartáčem [�] nebo čisticí jehlou [	]�
– [1] Trysky
– [2]  Jehla

(otvory v oblasti kolem jehly)
– [4] Stříkací jednotka
– [�] +lava trysky
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� V\ĕistğte Y]dXFKoYƏ ƞltU
Obr. )
1. OdstraŎte vzduchový ƞltr [�]� Stiskně�

te a podržte odblokovací tlačítka [�]
na krytu vzduchového ƞltru [
]. De�
montujte kryt vzduchového ƞltru.

2. Odeberte vzduchový ƞltr [�] z krytu 
vzduchového ƞltru [
].
V případě potřeby vzduchový ƞltr [�]
vytřepejte.

3. V případě silného znečištění vyčistěte 
vzduchový ƞltr [�] pod tekoucí vodou. 
Nechte vzduchový ƞltr důkladně 
uschnout.
V případě potřeby vyměŎte 
vzduchový ƞltr [�] za náhradní 
vzduchový ƞltr [�].

� ÛdUƗba
  Výrobek je bezúdržbový.

o Zkontrolujte výrobek před a po 
každém použití na opotřebení a 
poškození.

� OpUaYa
o Uvnitř výrobku nejsou žádné díly� 

které mohou být opravovány 
uživatelem. Obraťte se na 
kvaliƞkovaného odborníka� abyste 
nechali výrobek zkontrolovat a 
opravit.

� SNladoYûní
o Očistěte výrobek (viz „|ištění a 

péče“).
o Výrobek a jeho příslušenství skladujte 

na temném� suchém� nezamrzajícím a 
dobře větraném místě.

o Uchovávejte výrobek stále na místě 
nedostupném pro děti.

� TUanspoUt
o ChraŎte výrobek před údery a silnými 

vibracemi� které nastávají zejména 
během přepravy ve vozidlech.

o Zajistěte výrobek proti sklouznutí a 
převrhnutí.

� ZliNYidoYûní
Obal se skládá z ekologických materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sběren recyklovatelných 
materiálů.

Při třídění odpadu se řiĚte podle 
označení obalových materiálů 
zkratkami (a) a čísly (b)� s 
následujícím významem� 1֑7� 
umělé hmoty/20֑22� papír a 
lepenka/80֑98� složené látky.

VƏUobeN:
O možnostech likvidace 
vysloužilých zařízení se 
informujte u správy vaší obce 
nebo města.
V zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilý výrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci. O sběrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u příslušné správy 
města nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. 
akumulátory se musí recyklovat. Baterie� 
akumulátory i výrobek odevzdejte zpět 
do nabízených sběren.

ENoloJiFNé ůNod\ Y dƉsledNX 
FK\bné liNYidaFe bateUií�
aNXPXlûtoUƉ�

Před odstraněním výrobku do odpadu z 
něho vyjměte baterie resp. akumulátorový 
balíček.

Baterie/akumulátory se nesmí 
zlikvidovat v domácím odpadu. Mohou 
obsahovat jedovaté těžké kovy a musí 
se zpracovávat jako zvláštní odpad. 
Chemické symboly těžkých kovů� 
Cd  kadmium� +g  rtuť� Pb  olovo. 
Proto odevzdejte opotřebované baterie/
akumulátory u komunální sběrny.

� ZûUXNa
Výrobek byl vyroben podle přísných 
směrnic kvality a před dodáním pečlivě 
otestován. V případě materiálních nebo 
výrobních vad máte zákonná práva vůči 
prodejci výrobku. Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená.
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Záruka na tento výrobek je 3 roky od data 
zakoupení. Záruční doba začíná dnem 
zakoupení. Originál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpečném místě� 
protože tento doklad je vyžadován jako 
doklad o koupi.

Jakékoli poškození nebo závady� které se 
vyskytly již v okamžiku nákupu� musí být 
nahlášeny ihned po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo výrobní vada� pak vám ho podle 
naší volby bezplatně opravíme nebo 
vyměníme. Záruční doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje. To platí také pro 
vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
výrobek poškozený nebo nesprávně 
používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na 
díly výrobku� které podléhají běžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly (např. baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony)� ani se nevztahuje na 
poškození rozbitných dílů� např. spínačů 
nebo dílů ze skla.

� PostXp Y pŬípadğ XplatŎoYûní 
]ûUXN\

V zájmu rychlého zpracování Vašeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro všechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a číslo položky (IAN 479361_2410).

|íslo položky najdete na typovém štítku� 
je vyryto na výrobku� je uvedeno na titulní 
stránce Vašeho návodu (vlevo dole) nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní 
straně výrobku.

Při poruchách funkce nebo jiných 
závadách nejdříve kontaktujte telefonicky 
nebo e�mailem níže uvedené servisní 
oddělení.

Na adresu servisu� kterou Vám sdělíme� 
můžete zdarma odeslat pouze výrobek� 
který byl zaznamenaný jako vadný� 
a to spolu s pokladním dokladem 
(stvrzenkou)� popisem závady a 
uvedením doby� kdy k závadě došlo.

Na stránkách parkside�diy.com najdete 
tuto a celou řadu dalších příruček 
k nahlédnutí a ke stažení. Pomocí tohoto 
4R kódu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláře k vyhledávání. Zadáním čísla 
položky (IAN) 479361_2410 se dostanete 
k návodu k obsluze Vašeho výrobku.

� SeUYis
SeUYis ČesNû UepXbliNa
Tel.�  800�00�32
E�Mail�  oZim#lidl.cz
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� EU pUoKlûůení o sKodğ

 

�şslo modelu: 

�͘ ͬ �ásti
^mĢrniceϮϬϬϲͬϰϮͬ�^


^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h



�͘ ͬ �ásti


�ƌǎitel tecŚnickĠ dokumentace: 

ĄĠ
OtIM Gmď, Θ �o͘ KG͕  StiĨtsďeƌŐstƌaƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckaƌsulm͕  NĢmecko
doto prohláƓení o shodĢ se vydává na vǉhradní odpovĢdnost vǉrobce.

WƎeklad pƽvodního prohláƓení o shodĢ

 
ş   

3NXLV 3NXLV

EU WZO,L�aEN1 O S,O� ē͘ ϰϳϵϯϲϭͺϮϰϭϬͿ

ΗWAZKSI�EΗ Aku stƎşkacş malşƎská Ɖistole ϮϬs

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohláƓení je ve shodĢ s pƎíslƵƓnǉmi harmonizaēními právními pƎedpisy hnie:

Kdkazy na pƎíslƵƓné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahƵ k nimǎ se shoda prohlaƓƵje:

WƎedmĢt vǉƓe Ƶvedeného prohláƓení je v soƵladƵ se smĢrnicí �vropského parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h ze dne ϴ. 
ēervna ϮϬϭϭ o omezení poƵǎívání nĢkterǉch nebezpeēnǉch látek v elektrickǉch a elektronickǉch zaƎízeních:

^mĢrnice ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h se vƓemi soƵvisejícími zmĢnami
^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h
^mĢrnice ϮϬϬϲͬϰϮͬ�^

�


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PoXƗité YƏstUaƗné Xpo]oUnenia a s\Pbol\
V tomto návode na obsluhu� na obale a na typovom štítku sú použité nasledujúce 

výstražné upozornenia�

Prečítajte si návod na obsluhu.

Pred výmenou príslušenstva� 
pred čistením a keĚ produkt 
nepoužívate� vypnite ho a 
vyberte akumulátor.

NE%EZPEČENSTVO� Tento 
symbol so signálnym slovom 
„Nebezpečenstvo“ označuje 
nebezpečenstvo s vysokým 
stupŎom rizika� ktoré� ak sa 
mu nevyhnete� bude mať za 
následok smrť alebo vážne 
zranenie.

Noste ochranu očí�

Noste ochranu sluchu�

Noste ochranu dýchacích ciest�

VñSTRA+A� Tento symbol so 
signálnym slovom „Výstraha“ 
označuje nebezpečenstvo so 
stredným stupŎom rizika� ktoré� 
ak sa mu nevyhnete� bude mať 
za následok vážne zranenie 
alebo smrť.

Akumulátor chráŎte pred teplom 
a trvalým silným slnečným 
žiarením.

Akumulátor chráŎte pred vodou 
a vlhkosťou.

Akumulátor chráŎte pred ohŎom.

POZOR� Tento symbol so 
signálnym slovom „Pozor“ 
označuje nebezpečenstvo s 
nízkym stupŎom rizika� ktoré� ak 
sa mu nevyhnete� bude mať za 
následok ňahké alebo stredne 
ťažké zranenie.

Symbol pre produkt s triedou 
ochrany II (dvojitá izolácia)

OPATRNE� Tento symbol so 
signálnym slovom „Opatrne“ 
označuje možné poškodenie 
majetku.

T3.15A Jemná poistka

Blokovanie Jednosmerný prúd/napĈtie

Odblokovanie Striedavý prúd/striedavé napĈtie

Značka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sú 
relevantné pre produkt.

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Pa[� �� ؃C
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20 V AKU STRIEKACIA PIŠTOĽ 
NA )AR%U

� ÛYod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho 
nového výrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitný výrobok. Návod na 
obsluhu je súčasťou tohto výrobku. 
Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce 
sa bezpečnosti� používania a likvidácie. 
Skôr ako začnete výrobok používať� 
oboznámte sa so všetkými pokynmi 
k obsluhe a bezpečnosti. Výrobok 
používajte iba v súlade s popisom a 
v uvedených oblastiach používania. 
V prípade postúpenia výrobku Ěalším 
osobám odovzdajte aj všetky dokumenty 
patriace k výrobku.

� PoXƗitie Y sŹlade s XUĕeníP
Táto 20 V aku striekacia pištoň na farbu 
(Ěalej len „produkt“ alebo „elektrické 
náradie“) je vhodná na nanášanie farieb� 
lakov a lazúr.

Produktom môžete spracovávať 
postrekový materiál s viskozitou do 
70 DIN/sec.

Produkt nie je určený na spracovávanie 
ňahko zápalných� horňavých farieb� lakov 
alebo riedidiel.

Vždy používajte postrekový materiál 
vhodný na použitie v súlade s určením� 
Pri kúpe a používaní postrekového 
materiálu dbajte na technické požiadavky 
produktu (pozri „Technické údaje“).

Iné použitia alebo úpravy produktu sa 
považujú za nevhodné a môžu spôsobiť 
riziká ako ohrozenie života� zranenia 
a poškodenia. Výrobca nepreberá 
ručenie za škody vzniknuté v dôsledku 
používania v rozpore s určením. Produkt 
nie je určený na komerčné účely alebo 
pre iné oblasti použitia.

* 1 tryska je predmontovaná
** 1 ƞlter je predmontovaný

� Ro]saK dodûYN\

m VñSTRA+A�
u Produkt a obal nie sú hračky 

pre deti� Deti sa nesmú hrať s 
plastovými vreckami� fóliami 
a malými časťami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

1× 20 V Aku striekacia pištoň na farbu
4× Trysky *�

È 1�5 mm
È 1�8 mm
È 2�2 mm
È 2�� mm

1× Odmerka na viskozitu
1× Papierový lievik
1× |istiaca ihla
1× |istiaca kefka
2× )ilter **
1× Kufrík
1× Návod na obsluhu

� Popis sŹĕiastoN
ObUû]oNּA:
[1] Tryska� 4צ

È 1�5 mm
È 1�8 mm
È 2�2 mm
È 2�� mm

[2] Ihla
[3] Malý závit
[4] Striekacia jednotka
[5]  Zarovnanie striekacej jednotky
[6] Spájacia rúrka
[7] Spúšťacia páčka
[8] Nastavovacie koliesko
[9] Nádobka na farbu
[�] Zásobovacia rúrka
[�] Veňký závit
[�] Spojovacia matica
[�] +lavica trysky
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ObUû]oNּ%:
[�] Motor
[�] Vzduchový ƞlter
[�] Odblokovacie tlačidlo
[
] Kryt vzduchového ƞltra
[�] Akumulátor ***
[�] Náhradný vzduchový ƞlter
[
] Odmerka
[	] |istiaca ihla
[�] |istiaca kefka
[�] RukovĈť
[�] Zaistenie
[�] Prípojka na striekanie
[�]  Odistené
[�]  Zaistené

ObUû]oNּI:
[�] Akumulátor ***
[�] Odblokovacie tlačidlo pre akumulátor
[�] Tlačidlo   (stav nabitia)
[�] LED kontrolky stavu nabitia (červená/

oranžová/zelená)

ObUû]oNּ-:
[�] Akumulátor ***
[�] Nabíjačka

(rýchlonabíjačka) ***
[�] Napájací kábel so zástrčkou
[�] LED kontrolka stavu nabitia ֑ zelená
[�] LED kontrolka stavu nabitia ֑ červená

Nie je Y\obUa]ené:
[�] Papierový lievik

� TeFKniFNé Źdaje
20 V ANX 
stUieNaFia piůtoň 
na IaUbX P)SA 20�Li %2
Menovité napĈtie � 20 V 
Výkon prietoku � 700 ml/min (voda)
Nádobka na farbu � 1200 ml
Max. viskozita � 70 DIN/sec

ANXPXlûtoU PAP 20 %�ּ



Typ � Lítium�iónový
Menovité napĈtie � 20 V 
Kapacita � 2 Ah
Energetická hodnota � 40 :h
Počet batériových 
článkov � 5

*** Akumulátor a rýchlonabíjačka nie sú súčasťou balenia.

RƏFKlonabíjaĕNa PL* 20 C� 



VstXp:
Menovité napĈtie � 230֑240 Va
Menovitá frekvencia � 50 +z
Menovitý výkon � 120 W
Poistka (interná) � 3�15 A/ T3.15A

VƏstXp:
Menovité napĈtie � 21�5 V 
Nabíjací prúd � 4�5 A
Trieda ochrany � II/

Čas nabíjania:
Akumulátor typu 
PAP 20 B1� 2�0 Ah
(dostupný samostatne) � 45 min
Akumulátor typu 
PAP 20 B3� 4�0 Ah
(dostupný samostatne) � �0 min

OdpoUŹĕanû teplota oNolia:
Počas nabíjania � �4 ơC až �40 ơC
Počas prevádzky � �4 ơC až �40 ơC
Počas skladovania � �20 ơC až �2� ơC

+odnot\ ePisií KlXNX
+odnoty boli merané v súlade s 
EN �0745. +ladina hluku hodnotená 
ako A elektrického náradia je zvyčajne�
+ladina akustického 
tlaku LpA � 73�4 dB(A)
Neistota KpA � 3 dB
+ladina akustického 
výkonu LWA � 84�4 dB(A)
Neistota KWA � 3 dB

+odnot\ ePisie YibUûFií
Celková hodnota vibrácií (suma 
vektora troch smerov)� nameraná podňa 
EN �0745�
+odnota emisie 
vibrácií ah � � 2�5 m/s2

Neistota K � 1�5 m/s2
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m VñSTRA+A�
Noste oFKUanX slXFKX�
Pôsobenie hluku môže spôsobiť 
stratu sluchu.

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skúšobnej 
metódy a môžu byť aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
iným náradím.

u Uvedená celková hodnota vibrácií a 
hodnota emisií hluku sa môžu použiť 
aj pre predbežný odhad zaťaženia.

m VñSTRA+A�
u Vibrácie a emisie hluku sa môžu 

počas skutočného používania 
elektrického náradia odlišovať od 
zadaných hodnôt� to závisí od typu 
a spôsobu� akým sa elektrické ná�
radie používa� najmĈ však� s akým 
obrobkom sa pracuje.
Snažte sa udržať zaťaženie vibrácia�
mi a hlukom na čo najnižšej úrovni. 
Medzi príklady opatrení na zníženie 
zaťaženia vibráciami patrí použí�
vanie rukavíc pri používaní náradia 
a skrátenie pracovného času. V 
takom prípade je potrebné zvážiť 
všetky časti pracovného cyklu (na�
príklad časy� keĚ je elektrické nára�
die vypnuté a tie� v ktorých je síce 
zapnuté� ale beží bez zaťaženia).

%e]peĕnostné 
Xpo]oUnenia

� VůeobeFné be]peĕnostné 
Xpo]oUnenia pUe eleNtUiFNé 
nûUadie

m VñSTRA+A�
u PUeĕítajte si YůetN\ be]peĕnostné 

Xpo]oUnenia� poN\n\� ]nû]oU�
nenia a teFKniFNé Źdaje� NtoUé 
patUia N toPXto eleNtUiFNéPX 
nûUadiX� Nedbalosť pri dodržiavaní 
následných pokynov môže spôsobiť 
zásah elektrickým prúdom� požiar 
a/alebo závažné poranenia.

VůetN\ be]peĕnostné Xpo]oUnenia 
a poN\n\ si XsFKoYajte pUe pUípad 
potUeb\ Y bXdŹFnosti�

Pojem „elektrické náradie“ použitý v 
bezpečnostných upozorneniach� sa 
vzťahuje na elektrické náradie napájané 
zo siete (s napájacím káblom) alebo na 
elektrické náradie napájané z batérií (bez 
napájacieho kábla).

%e]peĕnosŶ na pUaFoYisNX
1) PUaFoYnŹ oblasŶ XdUƗiaYajte 

Y ĕistote a dobUe 
osYetlenŹ� Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti môžu 
viesť k vzniku úrazov.

2) EleNtUiFNé nûUadie nepoXƗíYajte 
Yo YƏbXůnoP pUostUedí� Y NtoUoP 
sa naFKûd]ajŹ KoUňaYé NYapalin\� 
pl\n\ alebo pUaFK� Elektrické 
náradie vytvára iskry� ktoré môžu 
zapáliť prach alebo výpary.

3) Poĕas poXƗíYania eleNtUiFNéKo 
nûUadia ]abUûŎte pUístXpX deŶoP a 
inƏP osobûP do jeKo blí]Nosti� Pri 
rozptýlení môžete stratiť kontrolu nad 
elektrickým náradím.

EleNtUiFNû be]peĕnosŶ
1) NapûjaFia ]ûstUĕNa eleNtUiFNéKo 

nûUadia PXsí b\Ŷ NoPpatibilnû so 
]ûsXYNoX� ZûstUĕNa sa nesPie 
nijaNo XpUaYoYaŶ� NepoXƗíYajte 
adaptéUoYé ]ûstUĕN\ spolX 
s X]ePnenƏP eleNtUiFNƏP 
nûUadíP� Neupravované zástrčky a 
vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

2) V\KƏbajte sa telesnéPX NontaNtX 
s X]ePnenƏPi poYUFKPi� 
napU� UŹU� NŹUení� spoUûNoY a 
FKladniĕieN� KeĚ je vaše telo 
uzemnené� hrozí zvýšené riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

3) EleNtUiFNé nûUadie FKUûŎte pUed 
daƗĚoP a YlKNoP� Vniknutie vody 
do elektrického náradia zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.
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4) NapûjaFí Nûbel nepoXƗíYajte na 
iné Źĕel\� na nosenie eleNtUiFNéKo 
nûUadia� na ]aYesenie alebo na 
Y\ŶaKoYanie ]ûstUĕN\ ]o ]ûsXYN\� 
NapûjaFí Nûbel dUƗte Y dostatoĕnej 
Y]dialenosti od tepla� oleja� 
ostUƏFK KUûn alebo poK\bliYƏFK 
ĕastí� Poškodené alebo skrútené 
napájacie káble zvyšujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

5) PUi pUûFi s eleNtUiFNƏP nûUadíP 
Y e[teUiéUi poXƗíYajte iba 
pUedlƗoYaFie Nûble� NtoUé 
sŹ YKodné na poXƗitie Y 
e[teUiéUi� Použitie predlžovacieho 
kábla vhodného na použitie 
v exteriéri znižuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

�) AN je pUeYûd]Na eleNtUiFNéKo nûUa�
dia Yo YlKNoP pUostUedí neY\KnXt�
nû� poXƗite pUŹdoYƏ FKUûniĕ� Po�
užitie prúdového chrániča znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

%e]peĕnosŶ osŔb
1) PUi pUûFi s eleNtUiFNƏP nûUadíP 

bXĚte po]oUní a dûYajte po]oU na 
to� ĕo Uobíte a postXpXjte loJiFN\� 
EleNtUiFNé nûUadie nepoXƗíYajte� 
NeĚ ste XnaYení alebo ste pod 
Ypl\YoP dUoJ� alNoKolX alebo 
lieNoY� Jediná chvíňka nepozornosti 
pri používaní elektrického náradia 
môže viesť k závažným poraneniam.

2) Noste osobné oFKUanné poPŔFN\ 
a YƗd\ poXƗíYajte oFKUanné 
oNXliaUe� Nosenie osobných 
ochranných pomôcok� ako je 
protiprachová maska� protišmyková 
bezpečnostná obuv� ochranná prilba 
či ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení.

3) ZabUûŎte neŹP\selnéPX XYedeniX 
do pUeYûd]N\� PUed pUipojeníP 
do eleNtUiFNej siete a�alebo N 
aNXPXlûtoUX� pUed XpnXtíP alebo 
pUenosoP sNontUolXjte� ĕi je 
eleNtUiFNé nûUadie Y\pnXté� KeĚ 
pri prenášaní elektrického náradia 
budete mať prst na vypínači alebo 
elektrické náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnuté� môže to 
spôsobiť nehodu.

4) SNŔU aNo eleNtUiFNé nûUadie ]apne�
te� odstUûŎte nastaYoYaFie nûstUo�
je alebo NňŹĕe na sNUXtN\� Nástroj 
alebo kňúč� ktorý sa nachádza v 
otočnej časti elektrického náradia� 
môže spôsobiť poranenia.

5) V\KƏbajte sa abnoUPûlnej poloKe 
dUƗania tela� Zaistite si be]peĕnƏ 
postoj a YƗd\ XdUƗiaYajte UoYno�
YûKX� VĚaka tomu budete môcť 
elektrické náradie lepšie kontrolovať 
pri neočakávaných situáciách.

�) Noste YKodnƏ odeY� Nenoste 
ůiUoNƏ odeY ani ůpeUN\� Vlas\� 
odeY a UXNaYiFe XdUƗiaYajte PiPo 
dosaKX poK\bliYƏFK ĕastí� Voňný 
odev� šperky či dlhé vlasy môžu 
zachytiť pohybujúce sa časti.

7) AN je PoƗné nainůtaloYaŶ 
]aUiadenie na odsûYanie a ]beU 
pUaFKX� Xistite sa� Ɨe je spUûYne 
pUipojené a poXƗíYané� Použitie 
odsávania prachu môže znížiť 
ohrozenie prachom.

8) NepodFeŎXjte be]peĕnosŶ a 
YƗd\ sa UiaĚte be]peĕnostnƏPi 
pUedpisPi pUe eleNtUiFNé 
nûUadie� aj to aj Y pUípade� Ɨe 
ste obo]nûPení s poXƗíYaníP 
eleNtUiFNéKo nûUadia a nepoXƗíYate 
Ko po pUYƏNUût� Nepozorné konanie 
môže v niekoňkých sekundách 
spôsobiť závažné poranenia.

PoXƗitie a PanipXlûFia s eleNtUiFNƏP 
nûUadíP
1) PUístUoj nepUeŶaƗXjte� PUi pUûFi 

poXƗíYajte eleNtUiFNé nûUadie 
XUĕené na danƏ Źĕel� Je lepšie a 
bezpečnejšie pracovať s vhodným 
elektrickým náradím v udávanom 
rozsahu výkonu.

2) NepoXƗíYajte eleNtUiFNé nûUadie 
s FK\bnƏP spínaĕoP� Elektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnúť alebo 
vypnúť� je nebezpečné a musí sa 
opraviť.

3) PUed nastaYeníP pUístUoja� 
YƏPenoX nadstaYFoY alebo 
odloƗeníP eleNtUiFNéKo nûUadia 
odpojte ]ûstUĕNX ]o ]ûsXYN\ a�
alebo odobeUte Y\beUateňnƏ 
aNXPXlûtoU� Toto bezpečnostné 
opatrenie zabráni neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.
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4) NepoXƗité eleNtUiFNé nûUadie 
XsFKoYajte PiPo dosaKX detí� 
EleNtUiFNé nûUadie nesPŹ 
poXƗíYaŶ osob\� NtoUé s níP nie sŹ 
obo]nûPené alebo si nepUeĕítali 
tieto poN\n\� Elektrické náradie 
je nebezpečné� ak ho používajú 
neskúsené osoby.

5) StaUostliYosti o eleNtUiFNé nûUadie 
a nadstaYFe YenXjte nûleƗitŹ po�
]oUnosŶ� SNontUolXjte� ĕi poK\bX�
jŹFe sa sŹĕasti pUaFXjŹ spUûYne a 
ĕi sa ne]aseNûYajŹ� ĕi nie sŹ ĕasti 
]loPené alebo poůNodené Y taNoP 
Uo]saKX� Ɨe to oYpl\YŎXje IXnNFiX 
eleNtUiFNéKo nûUadia� PoůNodené 
diel\ neFKajte pUed poXƗitíP eleN�
tUiFNéKo nûUadia opUaYiŶ� Príčinou 
mnohých úrazov je nesprávna údržba 
elektrického náradia.

�) Re]né nûstUoje XdUƗiaYajte ostUé a 
ĕisté� Starostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami 
sa menej zasekávajú a ňahšie sa 
vedú.

7) EleNtUiFNé nûUadie� pUíslXůenstYo� 
nadstaYFe atĚ� poXƗíYajte podňa 
tƏFKto poN\noY� ZoKňadnite 
pUitoP pUaFoYné podPienN\ a 
Y\NonûYanŹ ĕinnosŶ� Používanie 
elektrického náradia na iné účely� 
ako je vyhradené� môže viesť k 
nebezpečným situáciám.

8) RXNoYĈti a dUƗadlû XdUƗiaYajte 
sXFKé a be] stŔp oleja a 
tXNX� Šmykňavé rukovĈte a držadlá 
neumožŎujú bezpečnú obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňných situáciách.

PoXƗíYanie a staUostliYosŶ o nûUadie s 
aNXPXlûtoUoP
1) ANXPXlûtoU\ nabíjajte iba Y nabí�

jaĕNûFK� NtoUé odpoUŹĕa YƏUob�
Fa� V prípade použitia nabíjačky pre 
určitý druh akumulátora vzniká ne�
bezpečenstvo požiaru� ak sa používa 
s iným akumulátorom.

2) V eleNtUiFNoP nûUadí poXƗíYajte iba 
YKodné aNXPXlûtoU\� Používanie 
iných akumulátorov môže viesť k 
vzniku poranení a požiaru.

3) NepoXƗíYanƏ aNXPXlûtoU XdUƗia�
Yajte Y be]peĕnej Y]dialenosti od 
NanFelûUsN\FK sponieN� PinFí� 
NňŹĕoY� NlinFoY� sNUXtieN alebo 
inƏFK PalƏFK NoYoYƏFK pUedPetoY� 
NtoUé PŔƗX spŔsobiŶ pUePostenie 
NontaNtoY� Skrat medzi kontaktmi 
akumulátora môže viesť k vzniku 
popálením alebo požiaru.

4) PUi nespUûYnoP poXƗíYaní PŔƗe 
] aNXPXlûtoUa XniNnŹŶ NYapalina� 
ZabUûŎte NontaNtX s toXto NYa�
palinoX� PUi nûKodnoP NontaNte 
postiKnXté Piesto iKneĚ XP\te 
YodoX� AN sa teNXtina dostane 
do oĕí� Y\Kňadajte leNûUsNX po�
PoF� Kvapalina vytečená z akumu�
látora môže spôsobiť podráždenie 
pokožky alebo popáleniny.

5) PoůNodené alebo 
]Penené aNXPXlûtoU\ 
nepoXƗíYajte� Poškodené alebo 
zmenené akumulátory sa môžu 
správať nepredvídateňne a spôsobiť 
požiar� výbuch alebo poranenia 

�) ANXPXlûtoU neY\staYXjte 
pŔsobeniX oKŎa alebo pUíliů 
Y\soNƏP teplotûP� OheŎ alebo 
teploty vyššie ako 130 ؃C môžu 
spôsobiť výbuch.

7) Dbajte na YůetN\ poN\n\ pUe 
nabíjanie a aNXPXlûtoU alebo 
nûUadie s aNXPXlûtoUoP 
nenabíjajte niNd\ PiPo teplotnéKo 
Uo]saKX� NtoUƏ je XYedenƏ Y 
nûYode na obslXKX� Nesprávne 
nabíjanie alebo nabíjanie mimo 
povoleného teplotného rozsahu 
môžu poškodiť akumulátor a zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.

SeUYis
1) OpUaYoX eleNtUiFNéKo nûUadia 

poYeUte len NYaliƞNoYanƏ 
odboUnƏ peUsonûl pUi YƏKUadnoP 
poXƗití oUiJinûln\FK nûKUadnƏFK 
dieloY� Tým sa zabezpečí 
zachovanie bezpečnosti elektrického 
náradia.

2) PoůNodené aNXPXlûtoU\ niNd\ 
neopUaYXjte� Ûdržbu akumulátora 
by mal vždy vykonať výrobca alebo 
ním poverené oddelenia služieb 
zákazníkom.
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� DoplŎXjŹFe be]peĕnostné 
Xpo]oUnenia N stUieNaFíP 
piůtoliaP na IaUbX

  PUaFoYné pUostUedie si XdUƗXjte 
ĕisté� dobUe YetUané a be] nûdobieN 
na IaUbX alebo Uo]pŹůŶadlû� 
be] KandieU a inƏFK KoUňaYƏFK 
PateUiûloY� Možné nebezpečenstvo 
samovznietenia. Vždy majte k 
dispozícii funkčné hasiace prístroje.

  Dbajte na dobUé YetUanie Y oblasti 
stUieNania a na dostatoN ĕeUstYéKo 
Y]dXFKX Y Felej Piestnosti�
Vyparovanie horňavých rozpúšťadiel 
vytvára výbušné prostredie.

  PUodXNt je YKodnƏ YƏlXĕne na po�
XƗíYanie s neKoUňaYƏPi PateUiûlPi� 
PoXƗíYajte PateUiûl\ na bû]e Yod\� 
nepUFKaYƏFK XKňoYodíNoY alebo 
podobnƏFK PateUiûloY� Vyparovanie 
prchavých rozpúšťadiel spôsobuje 
výbušné prostredie.

  NestUieNajte Y oNolí ]dUojoY 
Y]nietenia� aNo sŹ statiFNé 
eleNtUiFNé isNU\� otYoUenƏ oKeŎ� 
]apaňoYaFí plaPeŎ� KoUŹFe 
pUedPet\� PotoU\� FiJaUet\ a isNU\ 
]o ]apojoYania a odpojoYania 
eleNtUiFNƏFK NûbloY alebo ] obslXK\ 
spínaĕoY� Takéto zdroje iskier môžu 
viesť k zapáleniu okolia.

  NestUieNajte PateUiûl\� pUi NtoUƏFK 
nie je ]nûPe� ĕi nepUedstaYXjŹ 
nebe]peĕenstYo� Neznáme materiály 
môžu vytvoriť ohrozujúce podmienky.

  PUi stUieNaní alebo PanipXlûFii 
s FKePiNûliaPi noste dodatoĕ�
né osobné oFKUanné poPŔFN\ 
aNo YKodné oFKUanné UXNaYiFe 
a oFKUannŹ alebo pUotipUaFKoYŹ 
PasNX� Nosenie ochranných pomô�
cok na príslušné podmienky znižuje 
vystavenie sa nebezpečným látkam.

  VenXjte po]oUnosŶ pUípadnƏP 
nebe]peĕenstYûP postUeNoYéKo 
PateUiûlX� RiaĚte sa o]naĕeniaPi 
na nûdobNe alebo inIoUPûFiaPi od 
YƏUobFX postUeNoYéKo PateUiûlX� 
YUûtane poƗiadaYieN na poXƗitie 
osobnƏFK oFKUannƏFK poPŔFoN�
RiaĚte sa pokynmi výrobcu� aby ste 
znížili riziko požiaru� ako aj poranení 
spôsobených jedmi� karcinogénmi� 
atĚ.

  Striekacia pištoň sa nesmie používať 
na striekanie horňavých látok. 
Striekacie pištole sa nesmú čistiť 
horňavými rozpúšťadlami.

m VñSTRA+A�
u Majte na vedomí nebezpečenstvá� 

ktoré môže spôsobiť postrekový 
materiál.

u Rešpektujte nápisy na nádobkách 
alebo upozornenia dané výrobcom 
postrekového materiálu.

�%e]peĕnostné 
Xpo]oUnenia pUe 
nabíjaĕN\

o Tento prístroj môžu 
používať deti od 8 rokov 
a staršie� ako aj osoby 
so zníženými fyzickými� 
zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami� 
alebo nedostatkom 
skúseností a vedomostí� 
ak sú pod dozorom 
alebo boli poučené 
ohňadom bezpečného 
používania prístroja a 
z toho vyplývajúcich 
nebezpečenstiev.
Deti sa s prístrojom 
nesmú hrať.
|istenie a údržbu nesmú 
vykonávať deti bez 
dozoru.

 Nenabíjajte batérie� ktoré 
nie sú nabíjateňné.
Porušenie tohto 
upozornenia môže viesť k 
ohrozeniu.
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  Ak je napájací kábel 
poškodený� musí ho 
vymeniť výrobca� jeho 
oddelenie služieb 
zákazníkom alebo osoba 
s podobnou kvaliƞkáciou� 
aby sa predišlo vzniku 
ohrozenia.

  Elektrické časti chráŎte 
pred vlhkosťou. Nikdy 
ich neponárajte do vody 
alebo iných kvapalín� 
aby ste zabránili zásahu 
elektrickým prúdom. 
Prístroj neponárajte pod 
tečúcu vodu. RiaĚte sa 
pokynmi pre čistenie� 
údržbu a opravy.

  Prístroj nie je vhodný na 
používanie v interiéri.

mOPATRNE� Táto nabíjačka 
je vhodná výhradne na 
nabíjanie nasledujúcich 
typov akumulátorov�

PaUNside 20 V
ANXPXlûtoU

PAP 20 B1 2 Ah 5 článkov
PAP 20 B3 4 Ah10 článkov
PAPS 204 A14 Ah 5 článkov
PAPS 208 A18 Ah10 článkov

  Zákazníci z +U 
(MaĚarska)� CZ (|eska) 
a SK (Slovenska) si môžu 
kompatibilné náhradné 
akumulátory a nabíjačky 
kúpiť cez internetový 
obchod LIDL ZZZ.lidl.de. 
Zákazníci z SI (Slovinska) 
cez stránku 
ZZZ.optimex�shop.com.

Doba 
nabíjania
NabíjaĕNa

2ּAK
ANXPXlûtoU
PAP 20 %�ּ

�ּAK
ANXPXlûtoU
PAP 20 %�

�ּAK
SPaUt PAPS 
20�ּA�

�ּAK
SPaUt PAPS 
20�ּA�

Ma[� 2�� A
NabíjaĕNa
PL* 20ּA��C�

�0 min 120 min 120 min 210 min

Ma[� ��� A
NabíjaĕNa
PL* 20ּA��C�

35 min �0 min 50 min 120 min

Ma[� ��� A
NabíjaĕNa 
PDSL*ּ20ּA�

35 min �0 min 50 min 120 min

NabíjaĕNa
SPaUt PL*S 
20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min

� PUed pUYƏP poXƗitíP
� PUíslXůenstYo
m VñSTRA+A�
u Nepoužívajte príslušenstvo� ktoré 

neodporúčala ƞrma PARKSIDE. To 
môže spôsobiť zásah elektrickým 
prúdom alebo požiar.

Pre bezpečné a správne používanie 
tohto produktu budete� okrem iného� 
potrebovať nasledujúce príslušenstvo� 
ako napríklad nástroje a nadstavce�

  Vhodný postrekový materiál
  Vhodné osobné ochranné pomôcky
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Postrekový materiál môžete kúpiť v 
špecializovanom obchode. Pri nákupe 
vždy rešpektujte technické požiadavky 
tohto produktu (pozri „Technické údaje“).
V prípade neistoty sa obráťte na 
kvaliƞkovaného odborníka a poraĚte sa 
so svojím odborným predajcom.

VKodné aNXPXlûtoU\ a nabíjaĕN\
ANXPXlûtoU: Parkside X 20 V Team
NabíjaĕNa: Parkside X 20 V Team

� V\balenie
m VñSTRA+A�
u Produkt a obal nie sú hračky 

pre deti� Deti sa nesmú hrať s 
plastovými vreckami� fóliami 
a malými časťami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

1. Otvorte obal a opatrne vyberte 
produkt.

2. OdstráŎte obalový materiál� ako aj 
poistky obalu a prepravné poistky (ak 
sú použité).

3. Skontrolujte� či boli dodané všetky 
časti.

4. Skontrolujte produkt a príslušenstvo 
na poškodenie počas prepravy.

� PUed poXƗitíP
� SNŹůNa YisNo]it\
UPOZORNENIE
u Používajte len riedidlá� ktoré sú 

vhodné k danému postrekovému 
materiálu. Ak použijete nesprávne 
riedidlo� vzniknú hrudky� ktoré 
produkt upchajú.

u Laky zo syntetickej živice nikdy 
nemiešajte s nitro riedidlom�

u Prečítajte si informácie od výrobcu 
daného postrekového materiálu 
a informujte sa o vhodných 
riedidlách.

u Nestriekajte zrnitý postrekový 
materiál/postrekový materiál s 
obsahom pevných častíc.

  Produktom môžete spracovávať 
postrekový materiál s viskozitou max. 
70 DIN/sec.

o Meranie viskozity (obr. +)�
– Odmerku [
] naplŎte po okraj 

postrekovým materiálom.
– Kvapalinu nechajte z odmerky [
]

vytekať.
– Odstopujte� koňko sekúnd prejde� 

kým postrekový materiál prestane 
vytekať z odmerky [
]. Výsledok 
merania je počet DIN/sec.

o Ak nameriate viac než 70 DIN/
sec� Postrekový materiál postupne 
zrieĚte vhodným riedidlom� až kým 
nedosiahnete hodnotu 70ת DIN/sec.

� PUípUaYa ploFK\ na stUieNanie
o Okolie plochy na striekanie zakryte. V 

opačnom prípade sa všetky nezakryté 
plochy v okolí môžu zašpiniť.

o Plochu na striekanie osušte a 
vyčistite.

o KeĚ lakujete povrchy z dreva� kovu 
alebo plastu� Zdrsnite povrch� napr. 
obrúsením plochy na striekanie 
brúsnym papierom.

� V\bUatie�YloƗenie 
aNXPXlûtoUa

m POZOR� Nebe]peĕenstYo 
poUanenia�

u Aby ste zabránili náhodnému 
spusteniu� tak pred tým� ako vložíte/
vyberiete akumulátor [�]� spúšťaciu 
páčku [7] vždy uvoňnite.

o V\bUatie aNXPXlûtoUa: 
Stlačte odblokovacie tlačidlo 
pre akumulátor  [�]. Vyberte 
akumulátor [�].

o VloƗenie aNXPXlûtoUa:
Akumulátor  [�] nasmerujte k rukovĈti 
a zasuŎte ho do nej. Dbajte na to� aby 
akumulátor [�] zreteňne zacvakol.
Akumulátor je možné vložiť do 
produktu iba jedným smerom.

� KontUola staYX nabitia 
aNXPXlûtoUa

(Obr. I)
o Kontrola stavu nabitia akumulátora� 

Stlačte tlačidlo [�]. LED kontrolky 
stavu nabitia  [�] sa rozsvietia�

LED [�] StaY nabitia
|ervená/
oranžová/zelená

Maximálny stav 
nabitia
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LED [�] StaY nabitia
|ervená/oranžová Stredný stav 

nabitia
|ervená Nízky stav 

nabitia

� Nabitie aNXPXlûtoUa
(Obr. J)
UPOZORNENIE
u Akumulátor [�] môžete nabíjať 

kedykoňvek bez toho� aby sa skrátila 
jeho životnosť.

u Prerušenie procesu nabíjania 
nemôže akumulátor [�] poškodiť.

o Akumulátor  [�] nabite pred 
používaním� ak vykazuje stredný 
alebo nízky stav nabitia.

  LED kontrolky stavu nabitia (zelená [�]
a červená  [�]) informujú o stave 
nabíjačky [�] a akumulátora  [�]�

LED StaY
|ervená LED 
kontrolka svieti

Akumulátor sa 
nabíja

Zelená LED 
kontrolka svieti

Akumulátor je 
úplne nabitý

Zelená a červená 
LED kontrolka 
blikajú

Akumulátor je 
poškodený

|ervená LED 
kontrolka bliká

Akumulátor je 
príliš studený 
alebo teplý

Zelená LED 
kontrolka svieti
(bez akumulátora)

Nabíjačka je 
pripravená na 
používanie

1. Akumulátor [�] vložte do 
nabíjačky [�].

2. Napájací kábel so zástrčkou [�]
nabíjačky [�] zapojte do zásuvky.

3. KeĚ je akumulátor [�] kompletne 
nabitý� Akumulátor vyberte z 
nabíjačky [�]. Potom vytiahnite 
napájací kábel so zástrčkou [�]
nabíjačky zo zásuvky.

� MontûƗ

m VñSTRA+A�
Produkt vypnite� vyberte 
akumulátor [�] a pred úpravami 
ho nechajte ochladnúť�

� OdobUatie stUieNaFej 
jednotN\

1. Otvorte zaistenie [�]�
– Motor [�] držte pevne za 

rukovĈť [�].
– Druhou rukou otočte striekaciu 

jednotku [4] silno proti smeru 
hodinových ručičiek� až kým sa 
striekacia jednotka neodpojí zo 
zaistenia (obr. E).

2. Striekaciu jednotku [4] točte Ěalej� až 
kým značka [5] nebude zarovno 
so značkou [�] (obr. D).

3. Vytiahnite striekaciu jednotku [4] z 
motora [�] (obr. C).

� PUipeYnenie stUieNaFej 
jednotN\

1. Spájaciu rúrku [6] zasuŎte do prípojky 
na striekanie [�] (obr. C).

2. Značku [5] zarovnajte so značkou 
[�]. Striekaciu jednotku [4] točte 

v smere hodinových ručičiek� až kým 
zaistenie [�] nezacvakne (obr. D).

� VƏPena�nasadenie tU\sN\

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. Pred odskrutkovaním spojovacej 
matice [�] držte produkt hlavicou 
trysky [�] nahor. Zabránite tým 
vypadnutiu dielov.
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2. Otočte spojovaciu maticu [�] proti 
smeru hodinových ručičiek.

3. Spojovaciu maticu [�] spolu s 
hlavicou trysky [�] vyberte zo 
striekacej jednotky [4].

o KeĚ už je tryska [1] namontovaná�
– Trysku vyberte z ihly [2].
– Ak je to potrebné� trysku vypáčte 

skrutkovačom.
4. Na ihlu [2] nasaĚte požadovanú 

trysku [1].
5. Na trysku [1] nasaĚte hlavicu 

trysky [�].
6. Na malý závit [3] nasaĚte spojovaciu 

maticu [�].
7. Dotiahnutie� Otočte spojovaciu 

maticu [�] v smere hodinových 
ručičiek.

VƏbeU spUûYnej tU\sN\

[1]ּTU\sNa 
 PoXƗitie
1�5 mm Nízka viskozita
1�8 mm )arby na báze vody
2�2 mm Vysoká viskozita
2�� mm )arby na báze oleja

o Viac informácií� Pozri „Skúška 
viskozity“

� Plnenie postUeNoYéKo 
PateUiûlX

Obr. G

UPOZORNENIE
u Rozložte papierový lievik [�].

KeĚ papierový lievik nasadíte na 
nádobku na farbu [9]� bude sa vám 
ňahšie napŇŎať.

UPOZORNENIE

u Práca na nízko položených 
plochách na striekanie� 
Zásobovaciu rúrku [�] pripevnite 
tak� aby smerovala dopredu� 
Smerom k hlavici trysky [�]

* Priemer otvoru trysky je vytlačený na vnútornej strane trysky [1].

UPOZORNENIE
u Práca na vyššie položených 

plochách na striekanie� 
Zásobovaciu rúrku [�] pripevnite 
tak� aby smerovala dozadu� 
Smerom k motoru [�]

1. Nádobku na farbu [9] odskrutkujte zo 
striekacej jednotky [4].

2. Zásobovaciu rúrku [�] nasaĚte na 
veňký závit [�].

3. Postrekový materiál naplŎte do 
nádobky na farbu [9].

4. Nádobku na farbu [9] naskrutkujte na 
striekaciu jednotku [4].

� ObslXKa
� ZapnXtie a Y\pnXtie

m VñSTRA+A� Nebe]peĕenstYo 
poUanenia�

u Produktom nikdy nemierte na ňudí 
alebo zvieratá.

UPOZORNENIE
u Pri práci držte produkt stále v 

rovnakej vzdialenosti 15 cm od 
plochy na striekanie.

o VloƗenie aNXPXlûtoUa:
Akumulátor  [�] nasmerujte k rukovĈti 
a zasuŎte ho do nej. Dbajte na to� aby 
akumulátor [�] zreteňne zacvakol.

o ZapnXtie a stUieNanie: Stlačte a 
podržte spúšťaciu páčku [7].

o V\pnXtie: Uvoňnite spúšťaciu 
páčku [7].

� NastaYenie PnoƗstYa 
postUeNX

o ZvĈčšenie alebo zmenšenie množstva 
postreku� Nastavovacie koliesko [8]
otočte v smere + alebo –.

� NastaYenie tYaUX lŹĕa
o +lavicu trysky [�] otočte tak� aby 

končeky prstov na hlavici trysky 
smerovali na príslušný symbol na 
spojovacej matici [�].
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S\Pbol TYaU lŹĕa PoXƗitie

Okrúhly lúč

Rohy
+rany
Øažko dostupné 
miesta

Vertikálny 
plochý lúč

Všetky ostatné 
plochy **

+orizontál�
ny plochý 
lúč

Všetky ostatné 
plochy **

** Prispôsobte podňa smeru striekania

� Po poXƗití
o Vypnite produkt a vyberte 

akumulátor [�]. Produkt nechajte 
vychladnúť.

o Produkt skontrolujte� vyčistite 
a skladujte (pozri „|istenie a 
starostlivosť“).

� OdstUaŎoYanie poUŹFK

PUobléP MoƗnû pUíĕina PoPoF
Motor beží� ale 
striekacia jednotka je 
zablokovaná.

Zaschnuté zvyšky farby 
blokujú otvory okolo 
ihly [2].

Zvyšky farby odstráŎte z 
otvorov okolo ihly [2] pomocou 
čistiacej ihly [	].

Produkt nestrieka� aj 
keĚ je v nádobke na 
farbu [9] ešte trochu 
farby.

Zahnutá zásobovacia 
rúrka [�] v nádobke na 
farbu [9] je otočená zlým 
smerom.

ZmeŎte smer zásobovacej 
rúrky [�] (pozri „Plnenie 
postrekového materiálu“).

� Čistenie a staUostliYosŶ

m VñSTRA+A�
Produkt vypnite� vyberte 
akumulátor [�] a pred revíziou� 
údržbou alebo čistením ho 
nechajte ochladnúť�

� Čistenie
UPOZORNENIE
u Po každom použití produkt 

vyčistite� inak sa trysky [1] môžu 
zalepiť.

u Na čistenie produktu nepoužívajte 
chemické� alkalické� abrazívne 
alebo iné agresívne čistiace alebo 
dezinfekčné prostriedky� pretože 
môžu poškodiť povrchové plochy.

u Nepoužívajte mazivá na báze 
silikónu.

u Nikdy neponárajte celý produkt do 
rozpúšťadla.

u Pri čistení noste vhodné rukavice.

  Dbajte na to� aby žiadne kvapaliny 
nevnikli do vnútra produktu.

  Pravidelné riadne čistenie pomáha 
zaistiť bezpečné používanie a 
predlžuje životnosť produktu.

o Motor [�] vyčistite suchou handrou. 
Na ťažko prístupné miesta použite 
mĈkkú kefku.
Nečistoty a prach odstráŎte handrou 
alebo mĈkkou kefkou� a to najmĈ z 
ventilačných otvorov.
Ventilačné otvory musia byť vždy 
voňné.

o Po každom použití produktom 
vystriekajte trochu vody.

o Nasledovné časti vyčistite čistiacou 
kefkou [�] alebo čistiacou ihlou [	]�
– [1] Trysky
– [2]  Ihla

(otvory okolo ihly)
– [4] Striekacia jednotka
– [�] +lavica trysky
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� Čistenie Y]dXFKoYƏ ƞlteU
Obr. )
1. Odobratie vzduchového ƞltra [�]� 

Stlačte a podržte stlačené 
odblokovacie tlačidlá [�] na kryte 
vzduchového ƞltra [
]. Odoberte kryt 
vzduchového ƞltra.

2. Vzduchový ƞlter  [�] odoberte z krytu 
vzduchového ƞltra [
].
Ak je to potrebné� vzduchový ƞlter [�]
vyklepte.

3. V prípade silnejšieho znečistenia 
vzduchový ƞlter [�] očistite pod 
tečúcou vodou. Vzduchový ƞlter 
nechajte riadne vyschnúť.
V prípade potreby nahraĚte 
vzduchový ƞlter  [�] náhradným 
vzduchovým ƞltrom [�].

� ÛdUƗba
  Produkt je bezúdržbový.

o Pred a po každom použití 
skontrolujte� či produkt nie je 
opotrebovaný alebo poškodený.

� OpUaYa
o Vo vnútri tohto produktu nie sú žiadne 

súčasti� ktoré môže používateň opraviť 
sám. Obráťte sa na kvaliƞkovaného 
odborníka a nechajte produkt 
skontrolovať a opraviť.

� SNladoYanie
o Vyčistite produkt (pozri „|istenie a 

starostlivosť“).
o Produkt a jeho príslušenstvo skladujte 

na tmavom� suchom a dobre 
vetranom mieste bez mrazu.

o Produkt skladujte vždy na deťom 
neprístupnom mieste.

� PUepUaYa
o Produkt chráŎte pred nárazmi a 

silnými vibráciami� ktoré sa vyskytujú 
najmĈ pri preprave vo vozidlách.

o Produkt zabezpečte proti 
zošmyknutiu a prevráteniu.

� LiNYidûFia
Obal pozostáva z ekologických 
materiálov� ktoré môžete odovzdať 
na miestnych recyklačných zberných 
miestach.

Všímajte si prosím označenie 
obalových materiálov pre 
triedenie odpadu� sú označené 
skratkami (a) a číslami (b) s 
nasledujúcim významom� 1֑7� 
Plasty/20֑22� Papier a kartón/
80֑98� Spojené látky.

VƏUoboN:
O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku sa 
môžete informovať na Vašej 
obecnej alebo mestskej správe.
Ak výrobok doslúžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornú likvidáciu. Informácie 
o zberných miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vašej príslušnej správe.

Defektné alebo použité batérie/
akumulátorové batérie sa musia 
recyklovať. Batérie/akumulátorové 
batérie a/alebo výrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupných zberných 
stredísk.

NespUûYna liNYidûFia batéUií�
aNXPXlûtoUoYƏFK batéUií niĕí 
ƗiYotné pUostUedie�

Pred likvidáciou vyberte batérie/
akumulátorové batérie z výrobku.

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú 
likvidovať spolu s domovým odpadom. 
Môžu obsahovať jedovaté ťažké kovy 
a je potrebné zaobchádzať s nimi ako 
s nebezpečným odpadom. Chemické 
značky ťažkých kovov sú nasledovné� 
Cd  kadmium� +g  ortuť� Pb  olovo. 
Opotrebované batérie/akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni.

� ZûUXNa
Výrobok bol starostlivo vyrobený v 
súlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovaný. V 
prípade materiálových alebo výrobných 
chýb máte zákonné práva voči predajcovi 
výrobku. Vaše zákonné práva nie sú 
žiadnym spôsobom obmedzené našou 
zárukou uvedenou nižšie.
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Záruka na tento výrobok je 3 roky od 
dátumu nákupu. Záručná doba začína 
plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu 
o kúpe si uschovajte na bezpečnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebný 
ako dôkaz o kúpe.

Akékoňvek poškodenie alebo nedostatky 
prítomné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiť ihneĚ po vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakúpenia preukáže� že výrobok vykazuje 
chyby materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastného uváženia Vám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme. Záručná 
doba sa na základe poskytnutej záručnej 
reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná� ak bol výrobok 
poškodený alebo nesprávne používaný 
alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a 
výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku� ktoré podliehajú 
bežnému opotrebovaniu� a preto sa 
považujú za opotrebovateňné diely (napr. 
batérie� nabíjateňné batérie� hadice� 
atramentové kazety)� ani na poškodenie 
krehkých častí� napr. spínačov alebo 
častí zo skla.

� PostXp Y pUípade poůNodenia 
Y ]ûUXNe

Na zabezpečenie rýchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedených pokynov�

Pre všetky otázky majte pripravený 
pokladničný lístok a číslo výrobku 
(IAN 479361_2410) ako doklad o kúpe.

|íslo výrobku nájdete na typovom štítku 
výrobku� gravúre výrobku� titulnej strane 
návodu (vňavo dole) alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.

Pri výskyte funkčných porúch alebo 
iných nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráťte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

Výrobok označený ako chybný potom 
môžete bezplatne zaslať na poskytnutú 
servisnú adresu� pričom priložte doklad o 
kúpe (pokladničný lístok) a uveĚte� v čom 
spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na stránke parkside�diy.com si môžete 
stiahnuť túto a mnohé Ěalšie príručky. 
Týmto 4R kódom sa dostanete priamo 
na parkside�diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu. Zadaním 
čísla výrobku (IAN) 479361_2410 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
výrobok.

� SeUYis
SeUYis SloYensNo
Tel.�  0800 008158
E�pošta�  oZim#lidl.sk
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� EÛ Y\Klûsenie o ]Kode

 
Ą
�şslo modelu: 

�͘ ͬ �asti







�͘ ͬ �asti


�ƌǎiteű tecŚnickej inĨoƌmácie: 

şĠ

doto vyhlásenie o zhode sa vydáva na vǉhradnƷ zodpovednosƛ vǉrobcƵ.

ƀĠĄ

 
 Ą  

3NXLV 3NXLV

j��ē

ΗWAZKSI�EΗ Aku stƌiekacia ƉiƓtoű na Ĩaƌďu ϮϬs

hvedenǉ predmet vyhlásenia je v zhode s príslƵƓnǉmi harmonizaēnǉmi právnymi predpismi jnie:

Kdkazy na príslƵƓné poƵǎité harmonizované normy alebo iné technické Ɠpecifikácie, v sƷvislosti s ktorǉmi sa zhoda 


Wredmet vyƓƓie Ƶvedeného vyhlásenia je v sƷlade so smernicoƵ �Ƶrópskeho parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j z ϴ. jƷna 
ϮϬϭϭ o obmedzení poƵǎívania Ƶrēitǉch nebezpeēnǉch látok v elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h so vƓetkǉmi sƷvisiacimi zmenami a 








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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In dieser Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild 

Zerden die folgenden :arnhinZeise verZendet�

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Schalten Sie das Produkt aus 
und entfernen Sie den Akku-
Pack vor dem AusZechseln 
von Zubehör� Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
Zenn sie nicht vermieden Zird� 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Atemschutz tragen!

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
Zenn sie nicht vermieden Zird� 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

max. 45 °C

Schützen Sie den Akku�Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku�Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

Schützen Sie den Akku�Pack vor 
Feuer.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die� Zenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben 
kann.

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II (doppelte 
Isolierung)

ACHTUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Achtung“ 
zeigt die Gefahr einer möglichen 
Sachbeschädigung an.

T3.15A Feinsicherung

Sperren Gleichstrom/-spannung

Entsperren Wechselstrom/-spannung
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Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

20 V AKKU-FARBSPRITZPISTOLE

* 1 Düse ist vormontiert
** 1 )ilter ist vormontiert

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
SicherheitshinZeisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Diese 20 V Akku-Farbspritzpistole 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist zum 
Auftragen von )arben� Lacken und 
Lasuren geeignet.

Sie können mit dem Produkt Sprühgut 
mit einer Viskosität bis max. 70 DIN/sec 
verarbeiten.

Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, 
leicht entzündbare, brennbare Farben, 
Lacke oder Verdünnungen zu verarbeiten.

Verwenden Sie stets 
Sprühgut entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und Gebrauch 
von Sprühgut die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. Das Produkt ist 
nicht für den gewerblichen Einsatz oder 
für andere Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1× 20 V Akku-Farbspritzpistole
4× Düsen *�

Ø 1,5 mm
Ø 1,8 mm
Ø 2,2 mm
Ø 2,6 mm

1× Viskositätsmessbecher
1× Papiertrichter
1× Reinigungsnadel
1× Reinigungsbürste
2× Filter **
1× Tragekoffer
1× Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
Abbildung A:
[1] Düse, 4×

Ø 1,5 mm
Ø 1,8 mm
Ø 2,2 mm
Ø 2,6 mm

[2] Nadel
[3] Kleines Gewinde
[4] Sprüheinheit
[5]  Sprüheinheit ausrichten
[6] Verbindungsrohr
[7] Abzugshebel
[8] Einstellrad
[9] Farbbehälter
[�] Steigrohr
[�] Großes Gewinde
[�] Überwurfmutter
[�] Düsenkopf

Abbildung B:
[�] Motoreinheit
[�] Luftƞlter
[�] Entriegelungstaste
[
] Luftƞlterabdeckung
[�] Akku-Pack ***
[�] Ersatzluftƞlter
[
] Messbecher
[	] Reinigungsnadel
[�] Reinigungsbürste
[�] +andgriff
[�] Verriegelung
[�] Sprühanschluss
[�]  Entriegelt
[�]  Verriegelt

Abbildung I:
[�] Akku-Pack ***
[�] Entriegelungstaste für den Akku-Pack
[�] Taste  (Ladestand)
[�] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)

Abbildung J:
[�] Akku-Pack ***
[�] Ladegerät

(Schnellladegerät) ***
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Ladekontroll-LED – Grün
[�] Ladekontroll-LED – Rot

Nicht abgebildet:
[�] Papiertrichter

*** Akku und Schnellladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten
20 V Akku-
Farbspritzpistole PFSA 20-Li B2
Nennspannung � 20 V
Förderleistung � 700 ml/min 

(Wasser)
Farbbehälter � 1 200 ml
Max. Viskosität � 70 DIN/sec

Akku-Pack PAP 20 B1 ***
Typ � Lithium-Ionen
Nennspannung � 20 V
Kapazität � 2 Ah
Energiewert � 40 Wh
Anzahl der 
Batteriezellen � 5

Schnellladegerät PLG 20 C3 ***
Eingang:
Nennspannung � 230–240 V~
Nennfrequenz � 50 Hz
Nennleistung � 120 W
Sicherung (intern) � 3,15 A/ T3.15A

Ausgang:
Nennspannung � 21,5 V
Ladestrom � 4,5 A
Schutzklasse � II/

Ladezeit:
Akku-Typ PAP 20 B1, 
2,0 Ah (separat 
erhältlich) � 45 min
Akku-Typ PAP 20 B3, 
4,0 Ah (separat 
erhältlich) � 60 min
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Empfohlene Umgebungstemperatur:
Während des 
Ladens � +4 ºC bis +40 ºC
Während des 
Betriebs � +4 ºC bis +40 ºC
Während der 
Lagerung � +20 ºC bis +26 ºC

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 60745 ermittelt.
Der A-bewertete Geräuschpegel des 
ElektroZerkzeugs betrĈgt typischerZeise�
Schalldruckpegel LpA � 73,4 dB(A)
Unsicherheit KpA � 3 dB
Schallleistungspegel LWA � 84,4 dB(A)
Unsicherheit KWA � 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN �0745�
Schwingungsemis-
sionswert ah � < 2,5 m/s2

Unsicherheit K � 1,5 m/s2

m WARNUNG!
Tragen Sie einen Gehörschutz!
Die EinZirkung von LĈrm kann 
Gehörverlust beZirken.

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verZendet 
werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verZendet Zerden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elek-
troZerkzeugs von den AngabeZer-
ten abZeichen� abhĈngig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
Zerkzeug verZendet Zird� insbe-
sondere� Zelche Art von :erkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so ge-
ring wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von +andschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriff „ElektroZerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).
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Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
beƞnden� ElektroZerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das ElektroZerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Un-
verĈnderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JeeUdeten ObeUƟĈFKen Zie Yon 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von :asser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. BeschĈdigte oder 
verZickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die AnZendung eines für 
den Außenbereich geeigneten 
VerlĈngerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟXss Yon DUoJen� AlNoKol 
oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des ElektroZerkzeuges� verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. :enn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschlieųen� kann 
dies zu Unfällen führen.
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4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein :erkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet� kann zu Verletzungen 
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich beZegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�aXƙanJeinUiFKtXnJen PontieUt 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden. Die VerZendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses +andeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein ElektroZerkzeug� 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeuge 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaųnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. ElektroZerkzeuge sind ge-
fĈhrlich� Zenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟeJen Sie EleNtUoZeUN]eXJe Xnd 
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele UnfĈlle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfĈltig ge-
pƟegte SchneidZerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von ElektroZerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.
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8) +alten Sie *Uiƙe Xnd *UiƙƟĈFKen 
trocken, sauber und frei von 
¼l Xnd )ett� Rutschige Griffe 
und GriffƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit Lade-

geräten auf, die vom Hersteller 
ePpIoKlen ZeUden� Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist� besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verZendet Zird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EleNtUoZeUN]eXJen� Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
XUsaFKen Nönnten� Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuƟüssigkeit kann zu +autreizun-
gen oder Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
ANNX� BeschĈdigte oder verĈnderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu )euer� Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen 

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aXs� Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
TePpeUatXUbeUeiFKs� Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nXU Yon TXaliƞ]ieUteP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUsat]teilen UepaUieUen� Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXs� Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
+ersteller oder bevollmĈchtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Ergänzende 
Sicherheitshinweise für 
Farbspritzpistolen

  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber, gut beleuchtet und frei von 
Farb- oder Lösemittelbehältern, 
Lappen und sonstigen brennbaren 
Materialien. Mögliche Gefahr 
der Selbstentzündung. Halten 
Sie funktionsfähige Feuerlöscher/
LöschgerĈte zu jeder Zeit verfügbar.

  Sorgen Sie für gute Belüftung im 
Sprühbereich und für ausreichend 
Frischluft im gesamten Raum.
Verdunstende brennbare Lösemittel 
schaffen eine explosive Umgebung.

  Das Produkt ist ausschließlich 
für die Verwendung von 
nicht brennbaren Materialien 
geeignet. Verwenden Sie 
Materialien auf der Basis von 
:asseU� sFKZeUƟżFKtiJen 
KoKlenZasseUstoƙen odeU 
ähnlichen Materialien.
LeichtƟüchtige verdunstende 
Lösemittel schaffen eine explosive 
Umgebung.
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  Sprühen Sie nicht im Bereich 
von Zündquellen wie statischen 
EleNtUi]itĈtsIXnNen� oƙenen 
)laPPen� ZżndƟaPPen� Keiųen 
Gegenständen, Motoren, Zigaretten 
und Funken vom Ein- und 
Ausstecken von Stromkabeln oder 
der Bedienung von Schaltern.
Derartige Funkenquellen können zu 
einer Entzündung der Umgebung 
führen.

  Versprühen Sie keine Materialien 
bei denen nicht bekannt ist, ob sie 
eine Gefahr darstellen. Unbekannte 
Materialien können gefährdende 
Bedingungen schaffen.

  Tragen Sie zusätzliche 
persönliche Schutzausrüstung 
wie entsprechende 
Schutzhandschuhe und Schutz- 
oder Atemschutzmaske beim 
Sprühen oder der Handhabung 
von Chemikalien. Das Tragen von 
Schutzausrüstung für entsprechende 
Bedingungen verringert die 
Aussetzung gegenüber gefährdenden 
Substanzen.

  Geben Sie Acht auf etwaige 
Gefahren des Sprühguts. 
Beachten Sie die Markierungen 
auf dem Behälter oder die 
Herstellerinformationen des 
Sprühguts, einschließlich der 
AXƙoUdeUXnJ ]XU VeUZendXnJ 
persönlicher Schutzausrüstung.
Den Herstelleranweisungen ist Folge 
zu leisten� um das Risiko von )euer 
sowie durch Gifte, Karzinogene, etc.
hervorgerufenen Verletzungen zu 
verringern.

  Die Spritzpistole darf nicht zum 
Sprühen brennbarer Stoffe verZendet 
werden. Spritzpistolen dürfen nicht 
mit brennbaren Lösungsmitteln 
gereinigt werden.

m WARNUNG!
u Achten Sie auf die Gefahren, die 

vom Sprühgut ausgehen können.
u Beachten Sie die Aufschriften 

auf den Behältern oder die 
vom +ersteller des Sprühguts 
angegebenen Hinweise.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses GerĈt kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber soZie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine Ĉhnlich Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.
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  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden. +alten Sie das 
GerĈt nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses Lade-
gerät ist ausschließlich 
zum AuƟaden von Ak-
ku-Packs der folgenden 
Typen geeignet�

Parkside 20 V
Akku-Pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen
PAPS 204 A1 4 Ah 5 Zellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 Zellen

 Kunden aus HU (Ungarn), 
CZ (Tschechien) & SK 
(Slowakei) können 
kompatible Ersatzakkus 
und Ladegeräte über den 
LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de beziehen.
Kunden aus SI 
(Slowenien) über 
www.optimex-shop.com.

Ladedauer
Ladegerät

2ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B1

�ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B3

�ּAK
Smart PAPS 
204 A1

�ּAK
Smart PAPS 
208 A1

Ma[� 2��ּA
Ladegerät
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

Ma[� ���ּA
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

Ma[� ���ּA
Ladegerät 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Ladegerät
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

� Vor dem ersten Gebrauch
� Zubehör
m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

Zelches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge, 
benötigt�

  Geeignetes Sprühgut
  Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung
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Sprühgut erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).
Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte )achkraft und lassen Sie sich 
von Ihrem )achhĈndler beraten.

Passende Akku-Packs und Ladegeräte
Akku-Pack: Parkside X 20 V Team
Ladegerät: Parkside X 20 V Team

� Auspacken
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1. ¼ffnen Sie die Verpackung und 
entnehmen Sie vorsichtig das 
Produkt.

2. Entfernen Sie das 
Verpackungsmaterial 
sowie Verpackungs- und 
Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

3. Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang 
vollstĈndig ist.

4. Kontrollieren Sie das Produkt und die 
Zubehörteile auf Transportschäden.

� Vor dem Gebrauch
� Viskosität prüfen
HINWEIS
u Benutzen Sie nur 

Verdünnungsmittel, die zum 
jeweiligen Sprühgut passen. Wenn 
Sie das falsche Verdünnungsmittel 
verZenden� entstehen Klumpen� die 
das Produkt verstopfen.

u Mischen Sie Kunstharzlacke nie mit 
Nitroverdünnung�

u Lesen Sie die Herstellerangaben 
zum jeweiligen Sprühgut, 
um sich über die passenden 
Verdünnungsmittel zu informieren.

HINWEIS
u Spritzen Sie kein körniges/

körperhaltiges Sprühgut.

  Mit dem Produkt können Sie 
Sprühgut mit einer Viskosität 
(ZĈhƟüssigkeit) von max. 70 DIN/sec
verarbeiten.

o ViskositĈt messen (Abb. +)�
– Füllen Sie den 

Messbecher [
] bis zum Rand mit 
Sprühgut.

– Lassen Sie die Flüssigkeit aus dem 
Messbecher [
] laufen.

– Messen Sie die Sekunden, bis das 
Sprühgut aufhört, aus dem 
Messbecher [
] zu laufen. Das 
Messergebnis ist die Anzahl der 
DIN/sec.

o Wenn Sie mehr als 70 DIN/sec 
messen� Verdünnen Sie das Sprühgut 
schrittweise mit einem passenden 
Verdünnungsmittel, bis Sie einen Wert 
ת 70 DIN/sec messen.

� SpUżKƟĈFKe YoUbeUeiten
o Decken Sie die Umgebung 

der SprühƟĈche ab. Alle nicht 
abgedeckten Flächen in der 
Umgebung können sonst verunreinigt 
werden.

o Trocknen und säubern Sie die 
SprühƟĈche.

o :enn Sie OberƟĈchen aus +olz� 
Metall oder Kunststoff lackieren� 
Rauen Sie die SprühƟĈche auf� 
z. B. indem Sie die SprühƟĈche mit 
Sandpapier anschleifen.

� Akku-Pack entnehmen/
einsetzen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Lassen Sie stets den 

Abzugshebel [7] los� bevor Sie 
den Akku-Pack [�] einsetzen/
entnehmen� um ein versehentliches 
Anlaufen zu verhindern.

o Akku-Pack entnehmen: Drücken 
Sie die Entriegelungstaste für den 
Akku-Pack [�]. Entnehmen Sie den 
Akku-Pack [�].
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o Akku-Pack einsetzen: Richten Sie 
den Akku-Pack [�] zum Griff aus 
und schieben Sie diesen ein. Stellen 
Sie sicher, dass der Akku-Pack [�]
spürbar einrastet.
Der Akku-Pack kann nur in einer 
Richtung in das Produkt eingesetzt 
werden.

� Akku-Pack-Ladezustand 
prüfen

(Abb. I)
o Akku�Pack�Ladezustand prüfen� 

Drücken Sie die Taste [�]. Die 
Ladezustand-LEDs [�] leuchten auf�

LED [�] Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Akku-Pack laden
(Abb. J)
HINWEIS
u Sie können den Akku-Pack [�]

jederzeit auƟaden� ohne die 
Lebensdauer zu verkürzen.

u Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schĈdigt den Akku�
Pack [�] nicht.

o Laden Sie den Akku-Pack [�] vor dem 
Gebrauch, falls dieser auf mittlerem 
oder niedrigem Ladezustand sein 
sollte.

  Die Ladekontroll-LEDs (grün [�] und 
rot [�]) informieren über den Status 
des Ladegeräts [�] und des Akku-
Packs [�]�

LED Status
Rote LED 
leuchtet Akku-Pack lädt
Grüne LED 
leuchtet

Akku�Pack voll 
geladen

Grüne und rote 
LED blinken

Akku-Pack 
defekt

LED Status
Rote LED blinkt Akku-Pack zu 

kalt oder zu 
warm

Grüne LED 
leuchtet
(ohne Akku-Pack) Ladegerät bereit

1. Setzen Sie den Akku-Pack [�] in das 
Ladegerät [�] ein.

2. Verbinden Sie die Anschlussleitung 
mit Netzstecker [�] des Ladegeräts [�]
mit der Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack [�] voll geladen 
ist� Entnehmen Sie den Akku�Pack 
aus dem Ladegerät [�]. Ziehen Sie 
danach die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [�] des Ladegeräts aus 
der Steckdose.

� Montage

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen� bevor Sie 
Anpassungen durchführen!

� Sprüheinheit abnehmen
1. Verriegelung [�] öffnen�

– Halten Sie die Motoreinheit [�] am 
+andgriff [�] fest.

– Drehen Sie mit der anderen 
Hand die Sprüheinheit [4]
kräftig entgegen dem 
Uhrzeigersinn, bis die Sprüheinheit 
aus der Verriegelung ausrastet 
(Abb. E).

2. Drehen Sie die Sprüheinheit [4]
weiter, bis Sie [5] an [�]
ausgerichtet haben (Abb. D).

3. Ziehen Sie die Sprüheinheit [4] aus 
der Motoreinheit [�] (Abb. C).

� Sprüheinheit befestigen
1. Stecken Sie das Verbindungsrohr [6]

in den Sprühanschluss [�] (Abb. C).
2. Richten Sie [5] an [�] aus.

Drehen Sie die Sprüheinheit [4]
im Uhrzeigersinn, bis sie in die 
Verriegelung [�] einrastet (Abb. D).
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� Düse wechseln/einsetzen

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. Halten Sie das Produkt mit dem 
Düsenkopf [�] nach oben� bevor Sie 
die Überwurfmutter [�] abschrauben.
So verhindern Sie� dass Teile 
herausfallen.

2. Drehen Sie die Überwurfmutter [�]
entgegen dem Uhrzeigersinn.

3. Nehmen Sie die Überwurfmutter [�]
zusammen mit dem Düsenkopf [�]
von der Sprüheinheit [4].

o Wenn bereits eine Düse [1] montiert 
ist�
– Nehmen Sie die Düse von der 

Nadel [2].
– Wenn nötig, hebeln Sie die 

Düse vorsichtig mit einem 
Schraubendreher heraus.

4. Setzen Sie die gewünschte Düse [1]
auf die Nadel [2].

5. Setzen Sie den Düsenkopf [�] auf die 
Düse [1].

6. Setzen Sie die Überwurfmutter [�] auf 
das kleine Gewinde [3].

7. )estziehen� Drehen Sie die 
Überwurfmutter [�] im Uhrzeigersinn.

* Der Durchmesser der Düsenöffnung ist auf der Innenseite der Düse [1]
aufgedruckt.

Korrekte Düse auswählen

[1] Düse * Verwendung
1,5 mm Geringe Viskosität
1,8 mm Farben auf Wasserbasis
2,2 mm Hohe Viskosität
2,6 mm Farben auf Ölbasis

o :eitere Informationen� 
siehe „Viskosität prüfen“

� Sprühgut einfüllen
Abb. G

HINWEIS
u Falten Sie den Papiertrichter [�]

auf. Setzen Sie den Papiertrichter 
auf den Farbbehälter [9], um das 
Befüllen zu vereinfachen.

HINWEIS

u Arbeit an niedrig platzierten 
SprühƟĈchen� Bringen Sie das 
Steigrohr [�] so an, dass es nach 
vorne zeigt� Richtung Düsenkopf [�]

u Arbeit an höher platzierten 
SprühƟĈchen� Bringen Sie 
das Steigrohr [�]so an, 
dass es nach hinten zeigt� 
Richtung Motoreinheit [�]

1. Schrauben Sie den Farbbehälter [9]
von der Sprüheinheit [4] ab.

2. Setzen Sie das Steigrohr [�] in das 
große Gewinde [�] ein.

3. Füllen Sie das Sprühgut in den 
Farbbehälter [9].

4. Schrauben Sie den Farbbehälter [9]
an die Sprüheinheit [4].
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� Bedienung
� Ein- und ausschalten

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Zielen Sie mit dem Produkt niemals 

auf Menschen oder Tiere.

HINWEIS
u Halten Sie das Produkt bei der 

Arbeit in gleich bleibendem 
Abstand von ca. 15 cm von der 
SprühƟĈche.

o Akku-Pack einsetzen: Richten Sie 
den Akku-Pack [�] zum Griff aus 
und schieben Sie diesen ein. Stellen 
Sie sicher, dass der Akku-Pack [�]
spürbar einrastet.

o Einschalten und Sprühen: Drücken 
und halten Sie den Abzugshebel [7].

o Ausschalten: Lassen Sie den 
Abzugshebel [7] los.

� Sprühmenge einstellen
o Sprühmenge erhöhen oder verringern� 

Drehen Sie das Einstellrad [8] in 
Richtung + oder –.

** Je nach Sprührichtung anpassen

� Strahlart einstellen
o Drehen Sie den Düsenkopf [�] so, 

dass die Fingertabs am Düsenkopf 
auf das passende Symbol an der 
Überwurfmutter [�] zeigen.

Symbol Strahlart Verwendung

Rundstrahl

Ecken
Kanten
Schwer 
zugängliche 
Bereiche

Vertikaler 
Flachstrahl

Alle anderen 
Flächen ** 

Horizon-
taler 
Flachstrahl

Alle anderen 
Flächen **

� Nach dem Gebrauch
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entfernen Sie den Akku-Pack [�].
Lassen Sie das Produkt abkühlen.

o Überprüfen, reinigen und lagern Sie 
das Produkt (siehe „Reinigung und 
PƟege“).

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Abhilfe
Der Motor läuft, aber 
die Sprüheinheit ist 
blockiert.

Getrocknete Farb-
rückstände blockieren die 
¼ffnungen im Bereich um 
die Nadel [2].

Entfernen Sie mit der 
Reinigungsnadel [	] Farbrück-
stĈnde aus den ¼ffnungen im 
Bereich um die Nadel [2].

Das Produkt sprüht 
nicht, obwohl noch 
etwas Farbe im Farb-
behälter [9] ist.

Das abgewinkelte Steig-
rohr [�] im Farbbehälter 
[9] zeigt in die falsche 
Richtung.

Reorientieren Sie das Steigrohr 
[�] (siehe „Sprühgut einfüllen“).

� ReiniJXnJ Xnd PƟeJe

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen� bevor Sie 
Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

� Reinigung
HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt nach 

jedem Gebrauch, sonst können die 
Düsen [1] verkleben.
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HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs� 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OberƟĈchen beschĈdigen können.

u Benutzen Sie keine Silikon-
basierten Schmiermittel.

u Legen Sie niemals das gesamte 
Produkt in Lösungsmittel.

u Tragen Sie bei der Reinigung 
geeignete Handschuhe.

  Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlĈngert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Reinigen Sie die Motoreinheit [�] mit 
einem trockenen Tuch. Verwenden 
Sie für schwer zugängliche Stellen 
eine weiche Bürste.
Entfernen Sie insbesondere 
Schmutz und Staub von den 
Lüftungsöffnungen mit einem Tuch 
und einer weichen Bürste.
Lüftungsöffnungen müssen immer frei 
sein.

o Sprühen Sie nach jedem Gebrauch 
Wasser mit dem Produkt.

o Reinigen Sie folgende Teile mit 
der Reinigungsbürste [�] oder der 
Reinigungsnadel [	]�
– [1] Düsen
– [2]  Nadel

(¼ffnungen im Bereich um die 
Nadel)

– [4] Sprüheinheit
– [�] Düsenkopf

� LXItƞlteU UeiniJen
Abb. F
1. Luftƞlter [�] abnehmen� Drücken und 

halten Sie die Entriegelungstasten [�]
an der Luftƞlterabdeckung [
].
Nehmen Sie die Luftƞlterabdeckung 
ab.

2. Nehmen Sie den Luftƞlter [�] aus der 
Luftƞlterabdeckung [
].

Wenn nötig, schütteln Sie den 
Luftƞlter [�] aus.

3. Bei stärkerer Verschmutzung reinigen 
Sie den Luftƞlter [�] unter Ɵieųendem 
:asser. Lassen Sie den Luftƞlter 
gründlich trocknen.
Ersetzen Sie den Luftƞlter [�] wenn 
nötig mit dem Ersatzluftƞlter [�].

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.

o Þberprüfen Sie das Produkt vor und 
nach jeder Benutzung auf Verschleiß 
und Beschädigungen.

� Reparatur
o Im Inneren dieses Produkts beƞnden 

sich keine Teile� die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden Sie 
sich an eine Tualiƞzierte )achkraft� 
um das Produkt überprüfen und 
instand setzen zu lassen.

� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt 

(siehe „Reinigung und PƟege“).
o Lagern Sie das Produkt und 

dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreien und gut 
belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

� Transport
o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung� 1֑7� 
Kunststoffe/20֑22� Papier und 
Pappe/80֑98� Verbundstoffe.
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Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder StadtverZaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ffnungszeiten können 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku�Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.
Die chemischen Symbole der 
SchZermetalle sind Zie folgt� 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien/Akkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
4ualitĈtsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material� oder +erstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind� müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nach unserer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlĈngert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verZendet oder geZartet Zurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden +inZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 479361_2410) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt� dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele Zeitere +andbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 479361_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.�  0800 5435 111 
E�Mail�  oZim#lidl.de
Service Österreich
Tel.�  0800 29272�
E�Mail�  oZim#lidl.at
Service Schweiz
Tel.�  0800 5�2153
E�Mail�  oZim#lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 












ƺ

ććs

ćć

 
   

 

ǁ

Ͳ		

Ͳǌ

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćsć
ć

Ƃ	







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